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• Επιστήμη της Πληροφόρησης
• Διαχείριση της γνώσης
• Γιατί Ορολογία;
• Τι είναι Ορολογία
• Βασικές έννοιες Ορολογίας

– Σχέσεις μεταξύ εννοιών
– Ορισμοί
– Κατασημάνσεις - όροι
– Σχέσεις μεταξύ των όρων

• Αρχές σχηματισμού των όρων
– Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων 

• Ορολογική εργασία
• Ορολογικοί πόροι

– Ενδεικτικά παραδείγματα
– Ορολογικοί πόροι με παραγωγή ή συμβολή ΕΛΕΤΟ
– Βάσεις ορολογικών δεδομένων ΕΕ, CLARIN-EL

• Αξιολόγηση ορολογικών πόρων
• Ορολογική πολιτική
• Ορολογία και Τυποποίηση

– Τεχνικές Επιτροπές Τυποποίησης
• Φορείς Ορολογίας
• Ορολογία και Επιστήμη της πληροφόρησης
• Ορολογία και καθιερωμένοι όροι / ελεγχόμενα λεξιλόγια
• Ενδεικτική βιλιογραφία
• Κάτι σαν ασκήσεις
Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Επιστήμη της Πληροφόρησης
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information science
field of study of functions, structure, and transmission of
information and the management of information systems

ISO 5127:2017

επιστήμη των πληροφοριών
επιστήμη της πληροφόρησης
μελέτη των λειτουργιών, της δομής και μετάδοσης
πληροφοριών και διαχείριση των συστημάτων πληροφοριών

ΕΛΟΤ 1381:2013
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Θεματικοί κατάλογοι βιβλιοθηκών
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Αγροτικά Απόβλητα
[See> Γεωργικά Απόβλητα

Αγροτικά Προϊόντα
Αγροτικές Εγκαταστάσεις
Αγροτικές Επιχειρήσεις
Αγροτικές Περιοχές

[See Also> Rural Areas
[See Also> Χωριά

Αγροτική Ανάπτυξη
………….
Γεωργικά Απόβλητα

[See Also> Agricultural Wastes
[See Also Broader Term] Απόβλητα
[See Also> Γεωργικά Παραπροϊόντα

Γεωργικά Μηχανήματα
Γεωργικά Παραπροϊόντα

[See Also> Agricultural Byproducts
[See Also> Γεωργικά Απόβλητα

………..
Γεωργική Ανάπτυξη

[See> Αγροτική Ανάπτυξη
……………
Ζωικά απόβλητα

(Πηγή: http://opac.tee.gr/)
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Αγροτικά απόβλητα
Βλέπε Επίσης στενότερος όρος Ζωικά απόβλητα  

…………………..
Αγροτικά δάνεια 

Βλέπε Αγροτική πίστη 
Αγροτικά επαγγέλματα 
………………….
Αγροτικά ζώα 

Βλέπε Κτηνοτροφία 
………………………….
Αγροτική ανάπλαση 

Βλέπε Αγροτική ανανέωση
Αγροτική ανάπτυξη 

Βλέπε Επίσης στενότερος όρος Γυναίκες στην αγροτική ανάπτυξη
Αγροτική ανάπτυξη
………………………………
Αγροτική ανάπτυξη, Γυναίκες στην 

Βλέπε Γυναίκες στην αγροτική ανάπτυξη
……………………………
Γεωργικά απόβλητα 

Βλέπε Αγροτικά απόβλητα
……………………………
Γυναίκες στην αγροτική ανάπτυξη

(Πηγή: https://opac.seab.gr/)Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Γεωργικά απόβλητα 

Δείτε επίσης:
Βιομηχανικά απόβλητα
Οργανικά απόβλητα

Χρήση για:
Agricultural wastes
Απόβλητα, Γεωργικά
Αγροτικά απόβλητα
Απόβλητα, Αγροτικά
Παραπροϊόντα, Γεωργικά
Γεωργικά παραπροϊόντα

Για την αναζήτησή σας - ζωικά απόβλητα - δε 
βρέθηκαν αποτελέσματα 

(Πηγή: https://catalogue.nlg.gr/)
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Agricultural wastes
Variants
• Agricultural by-products
• Agricultural residues
• By-products, Agricultural
• Residues, Agricultural
• Wastes, Agricultural
Broader Terms
• Factory and trade waste
• Organic wastes
• Refuse and refuse disposal, Rural

Narrower Terms
• Animal waste
• Crop residues
• Dairy waste
• Farm manure

Animal waste
Variants

• Farm waste
• Livestock waste
• Packing-house waste
• Slaughtering and slaughter-houses--Waste
Broader Terms

• Agricultural wastes
• Factory and trade waste
Narrower Terms

• Farm manure
• Feedlot runoff
• Livestock--Housing--Waste disposal
• Manures
• Slaughtering and slaughter-houses--By-products

LC Subject Headings

(Πηγή: https://id.loc.gov/authorities/subjects.html)
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http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85046847
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85095511
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85112323
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85005243
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85034241
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85035464
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047229
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85002410
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85046847
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047229
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047655
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh00006735
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85080667
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85123302
https://id.loc.gov/authorities/subjects.html
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(Πηγή: https://www.eionet.europa.eu/gemet)
Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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AGROVOC Multilingual Thesaurus

(Πηγή: http://www.fao.org/agrovoc/search)

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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(Πηγή: http://www.minagric.gr/index.php/el/)

Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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αγροτικός -ή -ό [aγrotikós] Ε1 : 1.που έχει σχέση με την πρωτογενή παραγωγή
αγαθών και ιδίως με τη γεωργία, κτηνοτροφία, αλιεία, υλοτομία κτλ.:
Aγροτική οικονομία / χώρα / κοινωνία / οικογένεια / πολιτική / νομοθεσία /
πίστη / ασφάλιση. H Aγροτική Tράπεζα της Ελλάδος. Tο αγροτικό ζήτημα /
δίκαιο. Aγροτικά προϊόντα. α. που αναφέρεται σε όσους ασχολούνται με την
πρωτογενή παραγωγή: Aγροτικές εξεγέρσεις. ~ σύλλογος / συνεταιρισμός.
Aγροτικό εισόδημα. Aγροτικά χρέη. Aγροτικό κίνημα / κόμμα. || (προφ., ως
ουσ., συνήθ. πληθ.) ο αγροτικός, για στέλεχος αγροτικού κόμματος. β.
γεωργικός: ~ κλήρος. Aγροτικά μηχανήματα. || (οικον.) Aγροτικές
διακυμάνσεις. 2. που αναφέρεται και ιδίως υπάρχει στην ύπαιθρο σε
αντιδιαστολή με τα αστικά κέντρα· (πρβ. αστικός) […]

γεωργικός -ή -ό [jeorjikós] Ε1 : που έχει σχέση με τη γεωργία ή με το γεωργό·
(πρβ. αγροτικός): Γεωργικά μηχανήματα / φάρμακα. Γεωργικά εργαλεία.
Γεωργική εκπαίδευση / πολιτική. Γεωργική σχολή. Γεωργικοί συνεταιρισμοί.
Γεωργική χώρα / περιοχή, στην οποία κύρια απασχόληση των κατοίκων είναι
η γεωργία. || Οργανισμός Γεωργικών Aσφαλίσεων (ΟΓA).

(Πηγή: https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=) 

Λεξικό της κοινής νεοελληνικής

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Τελικά, 

τι εννοούμε όταν λέμε

• αγροτικά απόβλητα;
• γεωργικά απόβλητα;
• ζωικά απόβλητα;

(Γιατί όχι μια φοιτητική εργασία;)

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Για παράδειγμα:
• Τι λέμε γεωργικά και τι αγροτικά απόβλητα και ποια η σχέση 

μεταξύ τους
• Τι περιλαμβάνεται σε κάθε περίπτωση;
• Χρειάζεται να υπάρχει ευρύτερη κατηγορία «τύποι αποβλήτων» 

και ποιοι είναι αυτοί;
• Τι είναι τα ζωικά απόβλητα και τα φυτικά απόβλητα;
• Είναι παρατασσόμενες έννοιες;
• Ποια η σχέση τους με τα γεωργικά/αγροτικά απόβλητα;
• Έχουν σχέση με περιττώματα, σφάγια κτλ;
• ;;;;;;;;;
• Ποιος θ’ ασχοληθεί με τα παραπάνω;
• Με ποιες πηγές;
• ;;;;;;
Γιατί όχι μια σχετική (φοιτητική;) εργασία;

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Διαχείριση της γνώσης

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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«Η διαχείριση της γνώσης υποδηλώνει τη συστηματική
οργάνωση της εμπεριεχομένης στον οργανισμό
πληροφορίας, ρητής ή άρρητης, καταχωρισμένης σε
τεκμήρια ή ενσωματωμένης στην εμπειρία και
τεχνογνωσία των μελών της επιχείρησης πληροφορίας, με
στόχο το μετασχηματισμό της σε γνώση, σε γνωστικό
κεφάλαιο για χρήση από την επιχείρηση ή τον
οργανισμό».

[Μπώκος, Γ. Δ. (2002). Τεχνολογία & Πληροφόρηση: Από τη διαχείριση του 
βιβλίου στη διαχείριση της γνώσης. Αθήνα: Εκδόσεις Παπασωτηρίου.]

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Οι έννοιες «διανοητικό κεφάλαιο» (intellectual
capital) και «διαχείριση διανοητικού κεφαλαίου
χρησιμοποιούνται για να περιγράψουν λειτουργίες
σχετικές με τους άυλους (intangible) πόρους ενός
οργανισμού (και μιας βιβλιοθήκης), δηλαδή τους
ανθρώπους (το προσωπικό), αλλά και στοιχεία
σχετικά με την οργάνωση, τις πολιτικές, τις
συνεργασίες.

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
20



Γιατί Ορολογία;

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021 21



Γιατί υπάρχει ενδιαφέρον για την ορολογία;

• Η εξέλιξη των επιστημονικών και τεχνολογικών
επιτευγμάτων,

• η εκρηκτική ανάπτυξη της επιστημονικής έρευνας,
• η ανάπτυξη των τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνιών,
• η παγκοσμιοποίηση και η διεθνοποίηση των αγορών και των

μετακινήσεων
 είχαν και έχουν ως αποτέλεσμα τη γέννηση νέων εννοιών οι

οποίες χρειάζεται να ονοματιστούν και να περιγραφτούν,
δηλαδή να κατασημανθούν και να οριστούν,

 και αυτό όχι μόνο σε μία γλώσσα, αλλά σε όλες τις γλώσσες,
 για να καλυφτούν οι ανάγκες επικοινωνίας, κατανόησης,

συνεργασίας, ανταλλαγής…

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Είναι απαραίτητο να υπάρχει «Ορολογία / Τυποποίηση» ώστε να
αντιμετωπίζονται «οι χαοτικές συνθήκες, οι οποίες περιορίζουν την
επιτυχία της αναγκαίας επικοινωνίας...»
Μαρίνος – Κουρής, Δ. (2009) Η διάχυση της επιστημονικής πληροφορίας και οι
σύγχρονες χαοτικές συνθήκες. Στο «Ορολογία και τυποποίηση στη χημική
μηχανική», ΤΕΕ-ΠΣΧΜ, Αθήνα 1 Απριλίου.

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Ο Φράνσις Μπέικον στο «Νέον Όργανον ή Οδηγίες για την ερμηνεία της φύσης», γραμμένο το 1620,
αναφέρθηκε στη ζημιά που μπορεί να κάνει η κακής ποιότητας και ανάρμοστη εφαρμογή των λέξεων.
Για τη σημασία των λέξεων βέβαια είχαν ήδη μιλήσει οι αρχαίοι Έλληνες (να αναφέρω ενδεικτικά τον
Αριστοτέλη στα έργα όπως «Ηθικά Νικομάχεια» και «Κατηγορίαι», και τον Πλάτωνα στο έργο
«Κρατύλος ή περί ορθότητος ονομάτων»). Ενώ ο Κοραής στα Χρυσά Έπη έγραψε ότι «αρχή της
παιδείας των ανθρώπων η γλώσσα», επικαλούμενος το «αρχή παιδεύσεως η των ονομάτων
επίσκεψις» του Επίκτητου. *
Ο Faraday εισήγαγε τους όρους anode (άνοδος), cathode (κάθοδος), electrode (ηλεκτρόδιο), ion (ιόν)
μετά από πρόταση του πολυμαθούς ιστορικού της επιστήμης του 19ου αιώνα William Whewell, ο
οποίος ήταν ο εμπνευστής και άλλων νεοόρων στην εποχή του, όπως ο όρος scientist που πρότεινε το
1833. Έχει ενδιαφέρον να παρατηρήσουμε ως προς την προέλευση τους όρους που δημιουργήθηκαν
από τις νέες έννοιες στις θετικές επιστήμες μετά το 19ο αιώνα, όπου στην αρχή κυριαρχεί η επίδραση
της ελληνικής και λατινικής, ενώ στη συνέχεια επέδρασαν εθνικά (γερμάνιον, γάλλιον κτλ.), προσωπικά
(κιούριον, νόμος Laplace) ή άλλα χαρακτηριστικά.
Ο Θεόδωρος Βαρούνης, καθηγητής ΕΜΠ, στο βιβλίο του Σύγχρονος Ανόργανος Χημεία (1944), γράφει
στην εισαγωγή:
«… ενόμισα σκόπιμον κατά την ονόμασιν των ενώσεων να αναπτύξω και χρησιμοποιήσω πάντας τους
δυνατούς τρόπους, τους διέποντας την παρ’ ημίν χημικήν ονοματολογίαν, ίνα δύνανται οι σπουδασταί
να μελετώσιν ευχερώς πάντα τα ελληνικά χημικά συγγράμματα και ν’ αφήσω ούτως εις την μέλλουσαν
γενεάν να κάμη την ονοματολογικήν επιλογήν.
…κατά την ονόμασιν των περιπλόκων, ήτοι των συμπλόκων οξέων και αλάτων εχρησιμοποίησα κατά
βάσιν τον υπό των αγγλοφώνων συγγραφέων χρησιμοποιούμενον ονοματολογικόν τρόπον, όστις
φρονώ, ότι είναι ου μόνον επιστημονικότερος, αλλά και απλούστερος. Την δε νέαν έννοιαν του οξέος
και της βάσεως, την επινοηθείσαν υπό του Δανού φυσικοχημικού I.N. Brønsted, …»

Τοράκη, Κ. (2014). Χημική ορολογία, τυποποίηση και η συμβολή της Επιτροπής ΕΛΟΤ/ΤΕ21. Στο 1ο Πανελλήνιο Συνέδριο Χημικής Ονοματολογίας και
Ορολογίας, 22 Φεβρουαρίου 2014. (http://www.toraki.gr/te21/eex_toraki_220214.pdf)

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Τι είναι Ορολογία

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Η Ορολογία δεν είναι

• Γλωσσολογία, αν και οπωσδήποτε υπάρχει
συνάφεια μεταξύ των δύο πεδίων
– η Ορολογία δανείζεται και χρησιμοποιεί

γλωσσολογικές αρχές για να διατυπώσει τους
δικούς της γλωσσικούς ορολογικούς κανόνες

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Η Ορολογία δεν είναι

• Λεξικογραφία, αν και οι δύο κλάδοι έχουν
συνάφεια
– Η Λεξικογραφία ασχολείται με λέξεις (γενικά

λεξικά) και η Ορολογία με όρους (ειδικά λεξικά,
ορολόγια), υπάρχουν όμως κοινά στοιχεία
εφαρμογής

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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Η Ορολογία δεν είναι

• Μετάφραση, αν και πολύ συχνά χρειάζεται να
μεταφέρουμε στη γλώσσα μας τους νέους όρους, συνήθως
από τα αγγλικά, που παριστάνουν νέες έννοιες (βλ. εκρηκτική
εξέλιξη των επιστημών και της τεχνολογίας)
– γι’ αυτό δεν μεταφράζουμε τους ξενόγλωσσους όρους

αλλά τους αποδίδουμε στα ελληνικά

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
29



Η Ορολογία δεν είναι

• Επιστήμη της πληροφόρησης, αν και έχει άμεση σχέση
με αυτήν, δεδομένου ότι χρειάζεται να ακολουθούμε κοινές
αρχές και μηχανισμούς προκειμένου να οργανώσουμε και να
παρουσιάσουμε τις πληροφορίες και τα τεκμήρια που
διαχειριζόμαστε και με δεδομένο επίσης την ανάγκη
κατανόησης και χρήσης νέων εννοιών και όρων που
προκύπτουν από την εκρηκτική εξέλιξη των επιστημών και
της τεχνολογίας.

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
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αν και είναι πολύ κοντά, σε αλληλοσύνδεση
και αλληλεξάρτηση με τα παραπάνω
θεματικά πεδία.
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Η Ορολογία

• έχει ως αφετηρία τις έννοιες,

• τυποποιεί τους όρους που τις παριστάνουν,

• είναι μέρος της διαχείρισης γνώσης,

• έχει συνάφεια με γλωσσολογία, λεξικογραφία,  μετάφραση, 

επιστήμη της πληροφόρησης και

• συνεργάζεται στενά με όλους τους άλλους τομείς γνώσης.
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Η Ορολογία είναι

• ένας επιστημονικός κλάδος (Ορολογία όπως Αρχειονομία)·

• ένας επαγγελματικός κλάδος (ορολογία όπως μετάφραση
και ορολόγος όπως μεταφράστρια / μεταφραστής)·

• ένα θεωρητικό πεδίο («Γενική Θεωρία της Ορολογίας»
όπως «Θεωρία συνόλων»)·

• ένα σύνολο όρων σε ένα ειδικό θεματικό πεδίο (χημική
ορολογία ή χημικό ορολόγιο, ορολογία χαρτιού ή ορολόγιο
χαρτιού).
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Τι είναι Ορολογία *

terminology science
terminology studies
science studying terminologies, aspects of terminology work,
the resulting terminology resources, and terminological data

Ορολογία

επιστήμη που μελετά ορολόγια, επόψεις της ορολογικής
εργασίας, τους προκύπτοντες ορολογικούς πόρους και τα
ορολογικά δεδομένα

(ISO 1087:2019)
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Τι είναι ορολογία

terminology

set of designations and concepts belonging to one domain or
subject

ορολόγιο
ορολογία
σύνολο κατασημάνσεων και εννοιών που ανήκουν σε ένα
θεματικό πεδίο ή θέμα
(Παράδειγμα: ορολόγιο της Επιστήμης Πληροφοριών.)

(ISO 1087:2019)
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Η Ορολογία ασχολείται με τις έννοιες, 
με τις σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες 

και με τις σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες 
και τις κατασημάνσεις τους.
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Σε κάθε περίπτωση, η Ορολογία είναι ένα
πολυεπιστημονικό και διεπιστημονικό πεδίο, στο
οποίο εμπλέκονται και ακολουθούνται αρχές από τις
Επιστήμες της Γλώσσας και περιεχόμενο από αυτές
και/ή από άλλα ειδικά επιστημονικά πεδία.

Επισημαίνεται ότι η ορολογική εργασία διεξάγεται
πάντα σε σχέση και στο πλαίσιο του ειδικού
επιστημονικού πεδίου που μας ενδιαφέρει κάθε
φορά – στο πλαίσιο του συγκείμενου (context) που
μας ενδιαφέρει.
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• Η γλώσσα εξελίσσεται και προσαρμόζεται στις
ανάγκες των ανθρώπων που την ομιλούν·

• η ορολογία επίσης εξελίσσεται, με κανόνες όμως·

• ορολογία δεν είναι (πάντα) οι λέξεις που μιλούμε
οι άνθρωποι στην καθημερινή μας γλώσσα, αλλά
οι «λέξεις» (όροι) με τους οποίους περιγράφουμε
τα πράγματα του κόσμου και τα επικοινωνούμε σ’
ένα συγκεκριμένο περιβάλλον – συγκείμενο· *

• η ορολογία έχει να κάνει με ειδικά θεματικά πεδία.
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Ορολογία και καθημερινή γλώσσα

Με την ορολογία επιτυγχάνεται:
• σύμπτωση της πραγματικότητας για ένα αντικείμενο,
• σύμπτωση άποψης για μια έννοια,
• ακριβής περιγραφή μιας έννοιας (ορισμός),
• εύστοχη ένδειξη (ονοματοδοσία) μιας έννοιας (όρος),

ενώ με την καθημερινή γλώσσα
• μπορεί να δίνονται διάφορες περιγραφές (ορισμοί) ενός

όρου,
• ένας όρος μπορεί να συμβολίζει ή να μην συμβολίζει το

αντικείμενο στο οποίο κανονικά αντιστοιχεί.
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Η Ορολογία είναι στοιχείο
Οργάνωσης της Γνώσης

(Knowledge Organization)
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Βασικές έννοιες Ορολογίας
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αντικείμενο
κάθε τι αντιληπτό μέσω των αισθήσεων ή
συλληπτό μέσω του νου

Σημείωση: Τα αντικείμενα μπορούν να είναι υλικά
(π.χ. «μηχανή», «φύλλο χαρτί», «διαμάντι»), άυλα
(π.χ. «επιτόκιο», «σχέδιο μελέτης») ή φανταστικά
(π.χ. «κένταυρος»).

object
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έννοια
μονάδα γνώσης που δημιουργείται από ένα μοναδικό
συνδυασμό χαρακτηριστικών

Σημείωση 1: Παραδείγματα εννοιών: «πλανήτης», «Κρόνος»,
«πύργος», «Λευκός Πύργος».
Σημείωση 2: Οι έννοιες δεν συνδέονται κατ’ ανάγκην με
συγκεκριμένες φυσικές γλώσσες. Επηρεάζονται, όμως, από το
κοινωνικό ή πολιτισμικό υπόβαθρο το οποίο συχνά οδηγεί σε
διαφορετικές κατηγοριοποιήσεις.

concept

εννοιοκεντρική διάσταση της Ορολογίας
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χαρακτηριστικό
αφαίρεση (νοητική) μιας ιδιότητας ενός αντικειμένου ή
ενός συνόλου αντικειμένων

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ: «Έχει καλώδιο για σύνδεση με τον υπολογιστή», είναι
χαρακτηριστικό της έννοιας «ενσύρματο ποντίκι»
Σημείωση: Τα χαρακτηριστικά χρησιμοποιούνται για την περιγραφή
των εννοιών.

characteristic
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ουσιώδες χαρακτηριστικό
χαρακτηριστικό που είναι απαραίτητο για την κατανόηση μιας
έννοιας
Σημείωση: Ένα χαρακτηριστικό που δεν είναι ουσιώδες λέγεται επουσιώδες
χαρακτηριστικό.

essential characteristic

διακριτικό χαρακτηριστικό
ουσιώδες χαρακτηριστικό που χρησιμοποιείται για να
διακρίνεται μια έννοια από άλλες έννοιες που σχετίζονται με
αυτήν
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Το διακριτικό χαρακτηριστικό στήριγμα για την πλάτη
(ερεισίνωτον) μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να διακριθούν οι έννοιες
«σκαμνί» και «καρέκλα».

delimiting characteristic
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θεματικό πεδίο, τομέας
πεδίο ειδικής γνώσης

subject field, domain
Παραδείγματα:
Επιστήμη της πληροφόρησης, Χημεία, Μηχανική περιβάλλοντος

θέμα
περιοχή ενδιαφέροντος ή εμπειρογνωμοσύνης 
(area of interest or expertise)

subject
Παραδείγματα:
αξιολόγηση πληροφοριακών συστημάτων, απόβλητα ελαιουργείων

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
46



γλώσσα
σύστημα ήχων, χαρακτήρων, συμβόλων που
χρησιμοποιούνται στην επικοινωνία

language

φυσική γλώσσα
γλώσσα η οποία είναι ή ήταν σε ενεργό χρήση σε μια
κοινότητα ανθρώπων και της οποίας οι κανόνες συνάγονται
κυρίως από την χρήση

natural language
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γενική γλώσσα
φυσική γλώσσα η οποία χαρακτηρίζεται από την χρήση
γλωσσικών μέσων έκφρασης ανεξάρτητα θεματικού πεδίου

general language

ειδική γλώσσα
φυσική γλώσσα που χρησιμοποιείται σε ένα θεματικό πεδίο και
χαρακτηρίζεται από τη χρήση είδιων γλωσσικών μέσων έκφρασης
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Τα είδια γλωσσικά μέσα έκφρασης περιλαμβάνουν πάντοτε
ορολόγιο και φρασεολόγιο είδια ως προς το θέμα και μπορούν, ακόμα, να
καλύπτουν υφολογικά ή συντακτικά γνωρίσματα.

special language
language for special purpose(s), LSP
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γενική έννοια
έννοια που αντιστοιχεί σε δύο ή περισσότερα αντικείμενα τα
οποία αποτελούν ομάδα λόγω κοινών ιδιοτήτων

ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Παραδείγματα γενικών εννοιών: «πλανήτης», «πύργος».

general concept

ατομική έννοια
έννοια που αντιστοιχεί σε ένα και μόνο αντικείμενο
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 - Παραδείγματα ατομικών εννοιών: «Κρόνος», «Λευκός
Πύργος».
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 - Οι ατομικές έννοιες παριστάνονται, συνήθως, με ονόματα.

individual concept
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πλάτος, έκταση
το σύνολο όλων των αντικειμένων στα οποία αντιστοιχεί μια
έννοια

extension

Παραδείγματα:
• το πλάτος της (γενικής) έννοιας «πλανήτης» είναι τα αντικείμενα στα

οποία αντιστοιχούν οι (ατομικές) έννοιες «πλανήτης Γη», «πλανήτης
Άρης», «πλανήτης Αφροδίτη» κτλ.

• το πλάτος της (γενικής) έννοιας «τάξεις δημοτικού» είναι τα
αντικείμενα στα οποία αντιστοιχούν οι έννοιες «Πρώτη δημοτικού»,
«Δευτέρα δημοτικού» … «Έκτη δημοτικού» (στο σύστημα εννοιών του
ελληνικού εκπαιδευτικού συστήματος).
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βάθος, ένταση
σύνολο χαρακτηριστικών που συνιστούν την έννοια

intension*

• Το βάθος προσδιορίζει τη μοναδική θέση μιας έννοιας σ’ ένα σύστημα
εννοιών·

• το βάθος μιας έννοιας δίνεται στον ορισμό της, εκεί όπου καταγράφονται τα
ουσιώδη και, όπου χρειάζεται, τα διακριτικά χαρακτηριστικά της·

• το πλάτος μιας έννοιας καθορίζεται από το βάθος της και αντίστροφα·
• το βάθος καθορίζει τις ειδογονικές σχέσεις μεταξύ των εννοιών (όσο

μεγαλύτερο το βάθος μια έννοιας τόσο μικρότερο το πλάτος της).

Παραδείγματα:
Το βάθος της έννοιας «ειδική βιβλιοθήκη» είναι όλα τα χαρακτηριστικά της
έννοιας «βιβλιοθήκη» και επιπλέον το χαρακτηριστικό «καλύπτει ένα ειδικό
πεδίο γνώσης».

*Προσοχή: intention = πρόθεση
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51



Σχέσεις μεταξύ εννοιών
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ιεραρχική σχέση
σχέση μεταξύ δύο εννοιών βάσει της οποίας η μία εμφανίζεται σε
υψηλότερη στάθμη και η άλλη σε χαμηλότερη

hierarchical relation, hierarchical concept relation
Ιεραρχικές σχέσεις είναι η ειδογονική σχέση ή σχέση γένους-είδους και η 
μεριστική σχέση ή σχέση όλου-μέρους.

συσχετική σχέση
μη ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Συσχετική σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «εκπαίδευση» και
«διδασκαλία», «καταλογογράφηση» και «πρότυπα περιγραφής».

associative relation, associative concept relation, pragmatic relation
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κριτήριο υποδιαίρεσης
τύπος χαρακτηριστικού βάσει του οποίου χωρίζεται
(υποδιαιρείται) μια υπερτασσόμενη έννοια σε υποτασσόμενες
έννοιες

criterion of subdivision, subdivision criterion

Με βάση τον τύπο χαρακτηριστικού «βαθμίδα εκπαίδευσης», η γένια
έννοια «σχολικές βιβλιοθήκες» έχει ως είδιες τις έννοιες «βιβλιοθήκες
πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης» και «βιβλιοθήκες δευτεροβάθμιας
εκπαίδευσης».
Με βάση τον τύπο χαρακτηριστικού «μέρη ως προς το περιεχόμενο», η
ολομερής έννοια «βιβλίο» έχει ως επιμερείς τις έννοιες «εξώφυλλο»,
«οπισθόφυλλο», «σελίδα τίτλου», «πίνακας περιεχομένων», «εισαγωγή»
κτλ.
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υπερτασσόμενη έννοια, ευρύτερη έννοια, πλατύτερη έννοια
έννοια σε μια ιεραρχική σχέση που ανήκει στην υψηλότερη στάθμη
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Δύο βασικές περιπτώσεις υπερτασσόμενης έννοιας είναι η γένια
έννοια ή γένος και η ολομερής έννοια ή όλον

superordinate concept 
υποτασσόμενη έννοια, στενότερη έννοια
έννοια σε μια ιεραρχική σχέση που ανήκει στη χαμηλότερη στάθμη
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Δύο βασικές περιπτώσεις υποτασσόμενης έννοιας είναι η είδια
έννοια ή είδος και η επιμερής έννοια ή μέρος

subordinate concept 
παρατασσόμενη έννοια
υποτασσόμενη έννοια που έχει την ίδια πλησιέστερη υπερτασσόμενη έννοια και
το ίδιο κριτήριο υποδιαίρεσης με κάποια άλλη έννοια σε δεδομένο σύστημα
εννοιών

coordinate concept
Οι έννοιες «ειδική βιβλιοθήκη» και «ακαδημαϊκή βιβλιοθήκη» είναι παρατασσόμενες στην
υπερτασσόμενη έννοια «βιβλιοθήκη» με κριτήριο υποδιαίρεσης τα είδη βιβλιοθηκών.
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ειδογονική σχέση, σχέση γένους-είδους 
ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών στην οποία το βάθος της
υποτασσόμενης έννοιας περιλαμβάνει εκείνο της
υπερτασσόμενης έννοιας και τουλάχιστον ένα επιπλέον
διακριτικό χαρακτηριστικό

generic relation, generic concept relation, genus-species relation

Σχέση γένους-είδους υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «βιβλιοθήκη» και
«ειδική βιβλιοθήκη».
Η υποτασσόμενη έννοια «ειδική βιβλιοθήκη» είναι η είδια έννοια ή
έννοια είδος (specific concept) και η υπερτασσόμενη έννοια
«βιβλιοθήκη» είναι η γένια έννοια ή έννοια γένος (generic concept).
Η σχέση γένους-είδους σε περιοχές εκτός Ορολογίας αντιστοιχεί στις
σχέσεις “type-of relation” και “is-a relation”.

(δενδροδιάγραμμα)
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μεριστική σχέση, σχέση όλου-μέρους
ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών στην οποία η υπερτασσόμενη
έννοια αποτελεί το όλον ενώ η υποτασσόμενη έννοια μέρος του
όλου

partitive relation, partitive concept relation, part-whole relation, part-of relation

Σχέση όλου-μέρους υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «βιβλίο» και «εξώφυλλο».
Η υποτασσόμενη έννοια «εξώφυλλο» είναι η επιμερής έννοια ή έννοια μέρος
(partitive concept), και η υπερτασσόμενη έννοια «βιβλίο» είναι η ολομερής
έννοια ή έννοια όλον (comprehensive concept).

(κτενοδιάγραμμα)

Η υπερτασσόμενη έννοια στις ιεραρχικές σχέσεις λέγεται και ευρύτερη έννοια
(broader concept), ενώ η υποτασσόμενη έννοια λέγεται και στενότερη έννοια
(narrower concept). *
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αιτιακή σχέση
συσχετική σχέση ανάμεσα στο αίτιο και στο αποτέλεσμά
(αιτιατό) του
ΣΗΜΕΙΩΣΗ Αιτιακή σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «δράση» και
«αντίδραση», «πυρηνική έκρηξη» και «ραδιενεργός ρύπανση της
ατμόσφαιρας».

causal relation, cause-effect relation
(βελοδιάγραμμα)

ακολουθιακή σχέση
συσχετική σχέση που βασίζεται σε χωρική, χρονική ή άλλη
γειτνίαση και διαδοχή
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Ακολουθιακή σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες
«παραγωγή» και «κατανάλωση».

sequential relation
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χρονική σχέση
ακολουθιακή σχέση που περιλαμβάνει συμβάντα στο χρόνο
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Χρονική σχέση υπάρχει ανάμεσα στις έννοιες «άνοιξη» και 
«καλοκαίρι», «φθινόπωρο» και «χειμώνας».

temporal relation

χωρική σχέση
ακολουθιακή σχέση που βασίζεται στο κριτήριο της σχετικής 
θέσης στον χώρο
Παράδειγμα: «πάτωμα» και «ταβάνι»

spatial relation

Σε ένα σύστημα ελεγχόμενης θεματικής ευρετηρίασης, οι συσχετικές σχέσεις
χρησιμοποιούν παραπεμπτικές μορφές τύπου «βλέπε επίσης», ενώ στον
θησαυρό αντιστοιχούν στους σχετικούς όρους (RT, Related term).
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Ορισμοί
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ορισμός

παράσταση μιας έννοιας μέσω μιας περιγραφικής
δήλωσης που εξυπηρετεί τη διαφοροποίησή της
από συναφείς (σχετιζόμενες) έννοιες

definition
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εντατικός ορισμός
ορισμός που περιγράφει το βάθος μιας έννοιας δηλώνοντας την
υπερτασσόμενη έννοια και τα διακριτικά χαρακτηριστικά

intensional definition
Παράδειγμα:

σχολική βιβλιοθήκη: βιβλιοθήκη η οποία ανήκει σε σχολείο οποιουδήποτε τύπου
σε βαθμίδα χαμηλότερη της τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, κύρια λειτουργία της
οποίας είναι η εξυπηρέτηση των μαθητών και των δασκάλων του σχολείου

εκτατικός ορισμός
ορισμός μιας έννοιας με απαρίθμηση όλων των υποτασσόμενων
εννοιών που αντιστοιχούν σε ένα κριτήριο υποδιαίρεσης

extensional definition
Παραδείγματα:
η οικογένεια 18 του Περιοδικού Πίνακα των στοιχείων: ήλιο, νέο, αργό, κρυπτό,
ξένο και ραδόνιο
ευγενές αέριο: ήλιο, νέο, αργό, κρυπτό, ξένο ή ραδόνιο
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Κατασημάνσεις - Όροι
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κατασήμανση
παράσταση μιας έννοιας με ένα σημείο (σημάδι) που την
υποδηλώνει
Σημείωση: Στην ορολογική εργασία διακρίνονται τρεις κατασημάνσεις:
σύμβολα, ονόματα και όροι.

Designation

Παραδείγματα:
ειδική βιβλιοθήκη, special library
Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδας
Hewlet Packard
x ∈ A
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Αυτό το «σημάδι» που υποδηλώνει μια συγκεκριμένη έννοια
μπορεί να είναι:

• λεκτική μορφή (να είναι δηλαδή: όρος π.χ. ποιητής, όνομα
π.χ. Όμηρος),

• σύμβολο, π.χ. κωδικός (π.χ. ο ταξινομικός κωδικός 720.9,
όπως δηλώνεται το θέμα «Ιστορία της Αρχιτεκτονικής» στο
δεκαδικό ταξινομικό σύστημα Dewey),

• τύπος (μαθηματικός, π.χ. √16 όπως δηλώνεται η
τετραγωνική ρίζα του 16 ή χημικός, π.χ. H2O όπως
δηλώνεται το νερό),

• γράφημα (π.χ. © όπως δηλώνεται η πνευματική ιδιοκτησία,
® όπως δηλώνεται το σήμα κατατεθέν).
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όρος
λεκτική κατασήμανση μιας γενικής έννοιας σε είδιο θεματικό
πεδίο
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Ένας όρος μπορεί να περιέχει σύμβολα και μπορεί να
εμφανίζει παραλλαγές, π.χ. διαφορετικούς ορθογραφικούς τύπους.

term

Ο όρος δεν είναι (απλά) μια λέξη ή έκφραση. Εξετάζεται ως προς
συγκεκριμένο θεματικό πεδίο.

Παραδείγματα: *
ειδική βιβλιοθήκη
special library
tumour
tumor
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(κύριο) όνομα
κατασήμανση που παριστάνει μια ατομική έννοια
Παράδειγμα: «Πύργος του Άιφελ»

(proper) name
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σύμβολο
κατασήμανση η οποία παριστάνει μια έννοια με μη γλωσσικά
μέσα
ΣΗΜΕΙΩΣΗ – Υπάρχουν διάφοροι τύποι συμβόλων όπως τα γραφικά
σύμβολα (ISO 3864, όλα τα μέρη) και τα σύμβολα με γράμματα (ISO
80000, όλα τα μέρη).

symbol

Παραδείγματα:
Γραφικό σύμβολο:
Μαθηματικό σύμβολο: x ∈ A
Σύμβολα μονάδων μέτρησης: kg, HP, Hz
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απλός όρος
όρος ο οποίος περιλαμβάνει μία μόνο λέξη ή μία λεξική μονάδα

simple term
Περιλαμβάνονται οι μονολεκτικοί όροι (single-word terms) (μορφολογικά
αποτελούνται από μία μόνο λέξη) και οι σύνθετοι όροι (compound terms)
(μονολεκτικοί όροι οι οποίοι, μορφολογικά, μπορούν να χωριστούν σε δύο ή
περισσότερες λέξεις).
Παραδείγματα:
φως, ήχος, μόνωση, μονώνω

σύμπλοκος όρος
όρος ο οποίος περιλαμβάνει δύο ή περισσότερες λέξεις ή λεξικές
μονάδες

complex term
Παραδείγματα:
υπέρυθρο φως, ταχύτητα του φωτός, παιδί και τηλεόραση, ηχομόνωση,
ηχοαπορρόφηση
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σύμμειγμα
όρος ή όνομα που σχηματίζεται με σύντμηση και συνδυασμό δύο
ή περισσότερων όρων ή ονομάτων, αντίστοιχα
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 Η σύμμειξη δεν υπακούει στους κανόνες της κανονικής σύνθεσης
λέξεων και τα συμμείγματα δεν θεωρούνται σύμπλοκοι όροι ή σύμπλοκα
ονόματα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 Παραδείγματα συμμειγμάτων:

δυφίο [(= δυ(αδικό) (ψη)φίο],
ευρωκώδικας [= ευρω(παϊκός) κώδικας],
πετροδολλάριο [= πετρ(ελαι)οδολλάριο].

blend, blended designation

σύνθετος όρος 
μονολεκτικός όρος ο οποίος, μορφολογικά, μπορεί να χωριστεί σε
δύο ή περισσότερες λέξεις
ΣΗΜΕΙΩΣΗ – Παραδείγματα σύνθετων όρων: ηχοαπορρόφηση, δυφίο. *

compound term
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δάνειος όρος
όρος που έχει ληφθεί από άλλη γλώσσα ή από άλλο θεματικό πεδίο

borrowed term
Παραδείγματα: λέιζερ (laser), Ίντερνετ (Internet), κορόνα (corona)
Και αντιδάνεια:

κορώνα (corona, λατ. & κορώνη αρχ. ελλ.)
ξηρικός (xeric, eng. & ξερός, ελλ.)

νεολογισμός, νεοόρος
μονολεκτικός όρος – απλός ή σύμπλοκος – που σχηματίζεται και
χρησιμοποιείται για πρώτη φορά στη γλώσσα για την απόδοση
δεδομένης έννοιας
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 - Ο νεολογισμός μπορεί να είναι προϊόν σύνθεσης είτε υπαρχόντων
γλωσσικών στοιχείων της ίδιας γλώσσας είτε συνδυασμού γλωσσικών στοιχείων
της ίδιας γλώσσας με δάνεια στοιχεία άλλων γλωσσών ή παλαιότερων μορφών
της ίδιας γλώσσας.

new term, neonym, neoterm, terminological neologism 
Παράδειγμα: δρόνος
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συντομομορφή, συντομευμένη μορφή
κατασήμανση που σχηματίζεται με συντόμευση, είτε με παράλειψη
λέξεων ή γραμμάτων της πλήρους μορφής μιας κατασήμανσης, είτε
ανεξάρτητα από αυτήν, ως συνώνυμό της

abbreviated form

συντομογραφία, μη προφερόμενη συντομομορφή
εξηρτημένη συντομομορφή που σχηματίζεται με παράλειψη
λέξεων ή γραμμάτων μιας λεκτικής κατασήμανσης μεγαλύτερου
μήκους και παριστάνει την ίδια έννοια αλλά προφέρεται όπως
ακριβώς η πλήρης μορφή
ΣΗΜΕΙΩΣΗ Μερικές φορές αρκεί το πρώτο γράμμα μιας λέξης. Άλλοτε γίνονται
ομαδοποιήσεις γραμμάτων μικρών φράσεων. Στη θέση των ελλειπόντων
τμημάτων συνήθως μπαίνει τελεία στιγμή (.), μερικές φορές και δεξιοπλαγία (/).
Παραδείγματα: κτλ. (και τα λοιπά), βλ. (βλέπε), πρβλ (παράβαλε), κ.ά. (και άλλα),
κ.τ.τ. (και τα τοιαύτα), κ.ο.κ. (και ούτω καθεξής), Δ/νση (Διεύθυνση), Κων/νος
(Κωνσταντίνος), Χ’’Γεωργίου (Χατζηγεωργίου).

abbreviation
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αρκτικόλεξο
πολυλεκτική συντομολογία που σχηματίζεται από τα αρχικά
γράμματα των συστατικών στοιχείων της πλήρους μορφής μιας
κατασήμανσης ή από συλλαβές της πλήρους μορφής και
προφέρεται γράμμα-γράμμα με τα ονόματα των γραμμάτων
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 Παραδείγματα αρκτικολέξων: AE [álfa-épsilon] (Ανώνυμη
Εταιρεία), ΙΧ [ʝóta-çi] (Ιδιωτικής Χρήσης), ΔΣ [ðélta-síɣma] (Διοικητικό
Συμβούλιο), ΚΔΔ [kápa-ðélta-ðélta ή ku-ðu-ðú] (Κώδικας Διοικητικής
Δικονομίας), ΑΠ [álfa-pi] (Άρειος Πάγος), KΠΣ [ku-pu-sú] (Κοινοτικό Πλαίσιο
Στήριξης).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 Τα αρκτικόλεξα γράφονται κατά κανόνα με όλα γράμματά τους
κεφαλαία με ελάχιστες εξαιρέσεις όπου δύναται να γραφεί με πεζό γράμμα το
αρχικό κάποιου δευτερεύοντος στοιχείου της πλήρους μορφής όπως: ενός
άρθρου ή μιας πρόθεσης, π.χ.: ΤτΕ [tu-tu-é] (Τράπεζα της Ελλάδος).

initialism

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
75



ακρώνυμο*

πολυλεκτική συντομολογία που σχηματίζεται από τα αρχικά
γράμματα των συστατικών στοιχείων της πλήρους μορφής μιας
κατασήμανσης ή από συλλαβές της πλήρους μορφής και
προφέρεται συλλαβικά
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 Παραδείγματα ακρωνύμων: ΚΟΚ [kok] (Κώδικας Οδικής Κυκλοφορίας), ΕΠΕ
[epé] (Εταιρεία Περιορισμένης Ευθύνης),, ΟΤΕ [oté] (Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών
Ελλάδος), ΑΣΕΠ [asép] (Ανώτατο Συμβούλιο Επιλογής Προσωπικού), ΤΑΧΥΚΩΔ [taçikóð]
(ταχυδρομικός κώδικας), ΣτΕ [ste] (Συμβούλιο της Επικρατείας).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 Τα ακρώνυμα γράφονται κατά κανόνα με όλα γράμματά τους κεφαλαία με
ελάχιστες εξαιρέσεις όπου δύναται να γραφεί με πεζό γράμμα το αρχικό κάποιου
δευτερεύοντος στοιχείου της πλήρους μορφής όπως: ενός άρθρου ή μιας πρόθεσης, π.χ.:
ΣτΕ [ste] (Συμβούλιο της Επικρατείας), ΑμεΑ [améa] (Άτομα με Αναπηρία). Με πεζά
γράμματα γράφονται και τα μεταγραμμένα δάνεια ακρώνυμα των οποίων τα ισοδύναμα
ξενόγλωσσα ακρώνυμα είναι ήδη λέξεις της γλώσσας πηγής γραμμένες με πεζά γράμματα,
π.χ. λέιζερ (ισοδύναμο του όρου laser < LASER = Light Amplification by Stimulated Emission
of Radiation), ραντάρ (ισοδύναμο του όρου radar < RADAR = RAdio Detection And
Ranging).

acronym
* http://www.eleto.gr/download/Orogramma/Or162_V07.pdf
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αντακρώνυμο
πολυλεκτική μορφή από την οποία προκύπτει ως ακρώνυμο
δεδομένη λέξη
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 Η πολυλεκτική μορφή μπορεί να είναι σύμπλοκη μορφή ή φράση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 Η δεδομένη λέξη μπορεί, η ίδια, να ειναι ακρώνυμο. Στην περίπτωση αυτή η
αντίστοιχη πλήρης μορφή είναι το πρωταρχικό, και φυσικά το μόνο ορθό, αντακρώνυμό
της.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 3 Παραδείγματα:
Σοβαρά, ορθά:
Φιλίππου Αδελφοί Γαλακτοκομικαί Επιχειρήσεις ΦΑΓΕ (< φάγε)
Πανεργατικό Αγωνιστικό Μέτωπο ΠΑΜΕ (< πάμε)
Σοβαρά, εσφαλμένα:
Σύνδεσμος Ελλήνων Βιομηχάνων ΣΕΒ (Σύνδεσμος Επιχειρήσεων και Βιομηχανιών)
Διασκεδαστικά:
Δεν Έχουμε Ηλεκτρικό ΔΕΗ (Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού)
Όταν Έχουμε Σχολείο Βαριέμαι ΟΕΣΒ (Οργανισμός Εκδόσεως Σχολικών Βιβλίων, παλαιά
επωνυμία του σημερινού Οργανισμού Εκδόσεως Διδακτικών Βιβλίων)

backronym
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Κατάταξη όρων ως προς την κλίμακα της 
διαβάθμισης αποδεκτότητας όρου
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προτιμώμενος όρος
όρος που αξιολογείται σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης
αποδεκτότητας όρου ως ο κύριος όρος για δεδομένη έννοια

preferred term

δεκτός όρος
όρος που αξιολογείται σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης
αποδεκτότητας όρου ως συνώνυμο ενός προτιμώμενου όρου

admitted term

Στο πρότυπο ΕΛΟΤ 1455:2017 Σχηματισμός ελληνικών αρκτικολέξων και
ακρωνύμων για την έννοια «συντομογραφία», δηλαδή την «εξηρτημένη
συντομομορφή που σχηματίζεται με παράλειψη λέξεων ή γραμμάτων μιας
λεκτικής κατασήμανσης μεγαλύτερου μήκους και παριστάνει την ίδια έννοια
αλλά προφέρεται όπως ακριβώς η πλήρης μορφή», δόθηκε ως προτιμώμενος ο
όρος συντομογραφία και δεκτός (συνώνυμος) ο όρος μη προφερόμενη
συντομομορφή.
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αδόκιμος όρος
όρος που αξιολογείται σύμφωνα με την κλίμακα της διαβάθμισης
αποδεκτότητας όρου ως μη συνιστώμενος
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 - Κατά σύμβαση, στο παρόν πρότυπο ως δόκιμοι όροι για κάθε
έννοια θεωρούνται ο προτιμώμενος όρος και οι δεκτοί όροι.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 - Συνήθως οι δεκτοί όροι και οι αδόκιμοι όροι αναφέρονται ως μη
προτιμώμενοι όροι.

deprecated term
Συνώνυμο, αλλά μη επιθυμητό, π.χ. ο όρος σκουλήκι των βιβλίων αδόκιμος
έναντι του όρου βιβλιοσκώληκας.

απαρχαιωμένος όρος
όρος που δεν είναι πλέον σε κοινή χρήση αναφέρονται ως μη
προτιμώμενοι όροι.

obsolete term
Για την έννοια «αρκτικόλεξο» (initialism) είχε δοθεί αρχικά η κατασήμανση
αρχικά γράμματα η οποία δεν χρησιμοποιείται πλέον και έχει αντικατασταθεί
από τον όρο αρκτικόλεξο.
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Σχέσεις μεταξύ των όρων
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συνωνυμία
σχέση μεταξύ δύο ή περισσότερων όρων ή ονομάτων, σε δεδομένη
γλώσσα, που παριστάνουν την ίδια έννοια
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 - Η σχέση της συνωνυμίας υπάρχει, για παράδειγμα, ανάμεσα στους
όρους δευτέριο και βαρύ υδρογόνο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 Όροι που είναι εναλλάξιμοι σε όλα τα συγκείμενα λέγονται
συνώνυμοι όροι ή συνώνυμα, ενώ αν μόνο σε κάποια συγκείμενα είναι
εναλλάξιμοι λέγονται οιονεί συνώνυμοι όροι ή οιονεί συνώνυμα. Για παράδειγμα
οι όροι κυλικείο και καφενείο και οι όροι ακόντιο και δόρυ.

synonymy
λάσπη – ιλύς (λόγιος τύπος)
αντωνυμία
σχέση μεταξύ δύο όρων, σε δεδομένη γλώσσα, που παριστάνουν
αντίθετες έννοιες
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1 - Η σχέση της αντωνυμίας υπάρχει, για παράδειγμα, ανάμεσα στους
όρους θετικός και αρνητικός.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2 - Οι όροι στη σχέση της αντωνυμίας λέγονται αντώνυμοι όροι ή
αντώνυμα.

antonymy
ένταξη - απένταξη, προτιμώμενος όρος – μη προτιμώμενος όρος
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ισοδυναμία
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων, σε διαφορετικές γλώσσες, που
παριστάνουν την ίδια έννοια
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Οι κατασημάνσεις στη σχέση της ισοδυναμίας λέγονται
ισοδύναμες κατασημάνσεις ή ισοδύναμα.

equivalence
computer (eng) = ordinateur (fre) = υπολογιστής (ελλ)
research library ; ερευνητική βιβλιοθήκη

μονωνυμία
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων και εννοιών, σε δεδομένη
γλώσσα, στην οποία μία έννοια έχει μία μόνο κατασήμανση
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Οι κατασημάνσεις στη σχέση της μονωνυμίας λέγονται
μονώνυμα. Ορθότερο, όμως, είναι να λέγονται μονώνυμα οι αντίστοιχες
έννοιες.

mononymy
έννοια “βιβλίο” -> βιβλίο

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
84



μονοσημία
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα,
στην οποία μία κατασήμανση παριστάνει μία μόνο έννοια
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Οι κατασημάνσεις στη σχέση της μονοσημίας λέγονται μονόσημα.

monosemy

πολυσημία
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων και εννοιών, σε δεδομένη γλώσσα,
στην οποία μία κατασήμανση παριστάνει δύο ή περισσότερες
έννοιες που έχουν ορισμένα κοινά χαρακτηριστικά
ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Οι κατασημάνσεις στη σχέση της πολυσημίας λέγονται πολύσημα.

polysemy
σίδερο
1) το μέταλλο «σίδηρος» (Fe)
2) μεταλλικό ραβδί (από σίδερο ή όχι)
3) συσκευή σιδερώματος
4) χαρακτηρισμός (η βαλίτσα είναι σίδερο, χρήση στη γενική γλώσσα)
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ομωνυμία
σχέση μεταξύ κατασημάνσεων και εννοιών, σε δεδομένη
γλώσσα, στην οποία μία κατασήμανση παριστάνει δύο ή
περισσότερες έννοιες άσχετες μεταξύ τους

homonymy
Ομώνυμα: σίδερο, ρόκα, κλίμα & κλήμα, γερανός

ομόγραφο
κατασήμανση η οποία γράφεται με τον ίδιο τρόπο με άλλη αλλά
παριστάνει διαφορετική έννοια

homograph
Ομόγραφα: σίδερο, ρόκα, γερανός
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μεταγραφή
παρουσίαση της προφοράς σε μια δεδομένη γλώσσα με χαρακτήρες ενός
συστήματος γραφής ή με ένα επινοημένο σύστημα συμβολισμών

transcription
method for the formation of designations in which the script of a natural language is used to represent
the sounds of another natural language
EXAMPLE:
“Coca-Cola”3 → “kěkǒukělè”; “logic” → “luójí” (Chinese pinyin transcription); “Lancelot” (English) →
“ (”لانسلوت Arabic); “Чайковский” (Russian) → “Tschaikowski” (German), “Tchaikovsky” (English),
“Tchaïkovski” (French). ISO 1087:2019

μεταγραμματισμός
παρουσίαση των χαρακτήρων ενός αλφαβητικού ή συλλαβικού συστήματος
γραφής με αντίστοιχους χαρακτήρες ενός δεύτερου συστήματος γραφής

transliteration
method for the formation of designations in which a designation results from a one-to-one conversion 
of one script into another
EXAMPLE: “книга” (Russian for ‘book’) → “kniga”.
Note 1 to entry: Transliteration makes use of bidirectional correspondence between the characters of 
the two involved scripts and allows to reconstruct the original script without any loss of information 
about graphic characters (see ISO 639-4:2010, 3.20). ISO 1087:2019
Υπάρχει αντιστρεψιμότητα.
ΕΛΟΤ 743  Πληροφορίες και τεκµηρίωση - Μετατροπή των Eλληνικών χαρακτήρων  µε χαρακτήρες
Λατινικούς
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Αρχές σχηματισμού των όρων
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Αρχές σχηματισμού των όρων

Για ένα τυποποιημένο ορολόγιο, είναι επιθυμητό ένας όρος
να αποδίδεται σε μία μόνο έννοια. Πριν δημιουργηθεί ένας
νέος όρος, απαιτείται να διερευνηθεί αν υπάρχει ήδη όρος
για την εξεταζόμενη έννοια. Πρέπει να γίνεται σεβαστή η
καθιερωμένη χρήση. Καθιερωμένες και ευρέως
χρησιμοποιούμενες κατασημάνσεις, ακόμα και εάν είναι όχι
καλά σχηματισμένες δεν πρέπει να αλλάζονται εκτός εάν
υπάρχουν λόγοι που το επιβάλλουν. Αν υπάρχουν
περισσότερες από μία κατασημάνσεις για μια έννοια, θα
πρέπει να επιλέγεται εκείνη που ικανοποιεί τις
περισσότερες από τις αρχές που ακολουθούν.

ΕΛΟΤ 402:2010  Ορολογική εργασία – Αρχές και μέθοδοι
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Αρχές σχηματισμού των όρων
• Διαφάνεια (transparency)

– η έννοια την οποία αντιπροσωπεύει ο όρος διαφαίνεται από τη μορφολογία του

• Συνέπεια (consistency)
– συνεκτικό σύστημα όρων που αντιστοιχεί στο σύστημα εννοιών του πεδίου

• Γλωσσική καταλληλότητα (appropriateness)
– οικεία και καθιερωμένα σημασιολογικά σχήματα μέσα στη γλωσσική κοινότητα

• Γλωσσική οικονομία (linguistic economy)
– ο όρος όσο το δυνατόν πιο συνοπτικός

• Παραγωγικότητα και συνθετικότητα (derivability and 
compoundability)

– σχηματισμοί όρων που ευνοούν περαιτέρω παραγωγή και σύνθεση

• Γλωσσική ορθότητα (linguistic correctness)
– να συμμορφώνεται με τα μορφολογικά, μορφοσυντακτικά και φωνολογικά πρότυπα της 

αντίστοιχης γλώσσας

• Γλωσσική εντοπιότητα (preference for native language)
– προτεραιότητα στη γλώσσα του τόπου όπου θα χρησιμοποιηθεί ο όρος, εν προκειμένω στην 

ελληνική γλώσσα.
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Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων 1ος

1. η δημιουργία νέων μορφών (νεοόρων)
– παραγωγή 
ροφ(ώ) + -ηση = ρόφηση, απορροφ(ώ) + -ηση = απορρόφηση

– σύνθεση
ψηφιοσειρά, ειδική βιβλιοθήκη

– συντόμευση
Γενικό Λογιστήριο, ΔΕΗ, ΑΕ
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Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων   2ος

2. η χρήση υπαρχουσών μορφών
– μετατροπή
καλών (μετοχή)          ο καλών (ουσιαστικό)

– οροποίηση
Παράδειγμα: αποθήκευση

• (γενικός όρος): τοποθέτηση πραγμάτων, υλικών σε αποθήκη: 1α. για
φύλαξη… β. για διατήρηση … 2α. συσσώρευση, συγκέντρωση για απώτερη
χρήση, διάθεση ή κατανάλωση (ΛΚΝ)

• <τοποθέτηση> διεργασία που αφορά τη θέση και διατήρηση δεδομένων και
τεκμηρίων για μεταγενέστερη χρήση (ΕΛΟΤ 1381:2013)

• <διατήρηση τεκμηρίων> μέτρα διατήρησης για να διαφυλάσσονται τα
τεκμήρια υπό καθορισμένες συνθήκες και για να επιτρέπεται η ανάκτησή
τους ή η ανάκτηση των πληροφοριών που περιέχονται σε αυτά (ΕΛΟΤ
1381:2013)

• <πληροφορική> εγγραφή ενεργού εγγράφου σε μαγνητικό ή άλλο μέσο
(π.χ. σε σκληρό δίσκο)
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– ο διαθεματικός δανεισμός (εσωτερικός δανεισμός)
Παράδειγμα: βιβλιοθήκη
<επιστήμη της πληροφόρησης> …..
<πληροφορική>  …..
<χώρος κατοικίας>  ……
<έπιπλο>  …..

– η σημασιολογική μεταφορά στην ίδια ειδική γλώσσα 
(με παρομοίωση, συνεκδοχή ή συνεκδοχική επέκταση που εξυπηρετούν
την γλωσσική οικονομία)
Παραδείγματα:
οθόνη (συσκευή, αλλά και δεδομένα εμφάνισης)
κινητές επικοινωνίες

Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων   2ος
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3. ο διαγλωσσικός δανεισμός 
– άμεσος δανεισμός
λέηζερ, μοντέλο, ασανσέρ
drone : δρόνος

– μεταφραστικός δανεισμός
online, en ligne : επιγραμμής, επιγραμμικός
corona virus : κορονοϊός

Μηχανισμοί σχηματισμού ελληνικών όρων   3ος
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Η δημιουργία ιδιωνύμου

Πολλές φορές, σε θεματικά πεδία (π.χ. 〈τηλεπικοινωνίες〉,
〈πληροφορική〉, 〈επιστήμη της πληροφόρησης〉 κ.ά.) υπάρχουν
κατασημάνσεις εννοιών που διέπονται από ιδιάζοντες
μορφοσυντακτικούς κανόνες. Συγκεκριμένα όταν αυτές
χρησιμοποιούνται, η αναφορά γίνεται άμεσα σε αυτές τις ίδιες
ως ονόματα των εννοιών που κατασημαίνουν και – έμμεσα – σε
δεύτερη μοίρα στις κατασημαινόμενες έννοιες. Οι
κατασημάνσεις αυτές έχουν ονομαστεί ιδιώνυμα.
Το ιδιώνυμο αντιμετωπίζεται και γράφεται ως κύριο όνομα.
Όταν χρησιμοποιείται μόνο του κλίνεται σαν κανονικό
ουσιαστικό, ενώ, όταν αποτελεί προσδιοριστικό συνθετικό (π.χ.
ενός διλέκτου), τότε μένει αμετάβλητο σε πτώση ονομαστική.
Παραδείγματα:
παραπομπή «βλέπε επίσης» και βλέπε επίσης
κουμπί Εκκίνηση και Εκκίνηση
Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021

98



Κριτήρια κατηγοριοποίησης των όρων

• δεκτικότητα (π.χ. προτιμώμενος όρος)

• πληρότητα (π.χ. συντομομορφή)

• δομή (π.χ. σύμπλοκος όρος)

• αρχή σχηματισμού όρων (π.χ. δάνειος όρος)
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Αναλογικός Κανόνας
(διαγλωσσικός κανόνας οροδοσίας)

Κατά τον σχηματισμό ενός όρου σε μια γλώσσα (γλώσσα
στόχου) για την ονοματοδότηση μιας νέας έννοιας που έχει
ονοματοδοτηθεί πρωτογενώς σε μια άλλη γλώσσα (γλώσσα
πηγής) πρώτη από τις επιλογές που θα εξετάσει ο ονοματοθέτης
πρέπει να είναι: η εφαρμογή μηχανισμού σχηματισμού
ανάλογου προς το μηχανισμό σχηματισμού του όρου της
γλώσσας πηγής.

(ιδέα και διατύπωση από Κώστα Βαλεοντή)

Παραδείγματα:
special library = ειδική βιβλιοθήκη
academic library = ακαδημαϊκή βιβλιοθήκη
mobile communications = κινητές επικοινωνίες
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Ορολογική εργασία
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ορολογική εργασία
εργασία που αφορά τη συστηματική συλλογή, περιγραφή,
επεξεργασία και παρουσίαση των εννοιών και των
κατασημάνσεών τους

ορογραφία
μέρος της ορολογικής εργασίας που αφορά την εγγραφή και
παρουσίαση των ορολογικών δεδομένων

ορολογικά δεδομένα
δεδομένα που σχετίζονται με έννοιες ή τις κατασημάνσεις τους

ορολογικό λήμμα
μέρος μιας συλλογής ορολογικών δεδομένων το οποίο περιέχει
τα ορολογικά δεδομένα που σχετίζονται με μια έννοια

ορολογικό μορφότυπο
προκαθορισμένη διευθέτηση των δεδομένων
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Ορολογικά δεδομένα  (τα δεδομένα που σχετίζονται με έννοιες ή 
τις κατασημάνσεις τους):

• εισόδιος όρος, 
• ορισμός, 
• σημείωση, 
• γραμματικό επίσημα, 
• θεματικό επίσημα, 
• αναγνωριστικό γλώσσας, 
• αναγνωριστικό χώρας, 
• αναγνωριστικό πηγής.

Ορολογικό μορφότυπο*:
• διευθέτηση σε κάθε λήμμα μιας συλλογής λημμάτων (μικροδομή),
• διευθέτηση των λημμάτων μιας συλλογής λημμάτων (μακροδομή).

* Το ορολογικό λήμμα αφορά μία μόνο έννοια, ενώ το λεξικογραφικό λήμμα αφορά 
μία μόνο λέξη! (βλ. ορολόγια και γενικά λεξικά αντίστοιχα)
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Κατηγορίες δεδομένων (ΕΛΟΤ 1447:2017  Μεταφρασεοστρεφής ορογραφία)  
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Κατηγορίες δεδομένων για πληροφορίες που αφορούν τους όρους στην πραγματική τους 
χρήση σε ένα δεδομένο συγκείμενο
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Πηγή: ΕΛΟΤ 561.1:2006
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ορολογικός σχεδιασμός
οι προβλεπόμενες δραστηριότητες που αποσκοπούν στην ανάπτυξη, βελτίωση,
υλοποίηση, συντήρηση και διάδοση του ορολογίου ενός θεματικού πεδίου

επεξεργασία ορολογίας
επεξεργασία ορολογίων
μέρος της ορογραφίας που αφορά τις πληροφορικές επόψεις της δημιουργίας
και συντήρησης βάσεων δεδομένων και την εξόρυξη ορολογίων από κείμενα

εναρμόνιση εννοιών
δραστηριότητα που αποσκοπεί στην ελάττωση ή εξάλειψη των ελασσόνων
διαφορών μεταξύ δύο ή περισσότερων εννοιών οι οποίες ήδη σχετίζονται στενά
μεταξύ τους

εναρμόνιση όρων
δραστηριότητα που οδηγεί στην πράξη κατασήμανσης μιας έννοιας σε
διαφορετικές γλώσσες με όρους που κατοπτρίζουν τα ίδια ή παρόμοια
χαρακτηριστικά ή έχουν τις ίδιες ή ελαφρώς διαφορετικές μορφές
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Επόψεις της ορολογικής εργασίας 
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Ορολογικοί πόροι
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• βάση ορολογικών δεδομένων
βάση δεδομένων που περιέχει ορολογικά δεδομένα 

• ορολογικό λεξικό  
συλλογή ορολογικών λημμάτων που παρουσιάζουν πληροφορίες σχετικές 
με έννοιες ή κατασημάνσεις από ένα ή περισσότερα θεματικά πεδία 

• λεξιλόγιο
ορολογικό λεξικό που περιέχει κατασημάνσεις και ορισμούς από ένα ή 
περισσότερα θεματικά πεδία 

• γλωσσάριο
ορολογικό λεξικό που περιέχει κατάλογο κατασημάνσεων από ένα 
θεματικό πεδίο μαζί με ισοδύναμα σε μία ή περισσότερες γλώσσες

• θησαυρός
ελεγχόμενο και δομημένο λεξιλόγιο στο οποίο οι έννοιες παριστάνονται 
από όρους, οργανωμένους με τέτοιο τρόπο ώστε οι σχέσεις ανάμεσα στις 
έννοιες να είναι εμφανείς, και οι προτιμώμενοι όροι συνοδεύονται από 
λήμματα-οδηγούς για συνώνυμα ή οιονεί συνώνυμα

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
111



Ορολογικά προϊόντα
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Ενδεικτικά παραδείγματα
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Βάση όρων της Πληροφόρησης τρίγλωσση, περιέχει αντιστοιχίες όρων από το έργο της Επιτροπής 
ΕΛΟΤ/ΤΕ 22 http://portal.tee.gr/portal/page/portal/SCIENTIFIC_WORK/scient_typopoiisi/epitropes/ELOT-TE22/tab3

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
114

http://portal.tee.gr/portal/page/portal/SCIENTIFIC_WORK/scient_typopoiisi/epitropes/ELOT-TE22/tab3


Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
115



TERMTERM - Βάση όρων της Ορολογίας, τρίγλωσση, περιέχει αντιστοιχίες όρων από το έργο της 
Επιτροπής ΕΛΟΤ/ΤΕ 21 (παραγωγή ΕΛΕΤΟ) http://www.eleto.gr/download/TermBases/TERMTERM_Base_GR.mdb
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ISO Concept Database
Παράγεται από τον ISO και δίνει τη δυνατότητα αναζήτησης από Διεθνή Πρότυπα και άλλες
εκδόσεις του ISO. Περιέχει τους όρους και τους ορισμούς των εννοιών από όλα τα Διεθνή Πρότυπα
ISO (συνήθως κεφάλαιο 3. Terms and Definitions) και παρέχει τη δυνατότητα αναζήτησης με αριθμό
προτύπου, με όρο που έχει ορισμό της αντίστοιχης έννοιας, καθώς και με λέξη από οποιοδήποτε
μέρος των κειμένων των προτύπων που έχουν καταχωρισθεί στη βάση (τίτλος προτύπου, όρος,
ορισμός). Επίσης, μπορεί να γίνει αναζήτηση από τις άλλες συλλογές, καθώς και των γραφικών
συμβόλων. https://www.iso.org/obp/ui/
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Ορολογικοί πόροι με παραγωγή ή συμβολή ΕΛΕΤΟ
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Βάσεις ορολογικών δεδομένων

INFORTERM

Βάση Όρων Τεχνολογίας Πληροφοριών (τρίγλωσση: GR/EN/FR)

TELETERM

Βάση Τηλεπικοινωνιακών Όρων (τετράγλωσση: GR/EN/FR/DE)

TermTerm!

Διεθνής Βάση Ορολογίας (ένα μεγάλο μέρος προέρχεται από τη
βάση TERMTERM της ΕΛΕΤΟ, βάσει συμφωνίας μεταξύ ΕΛΕΤΟ
και Termnet - αγγλικά, ελληνικά, γερμανικά, γαλλικά, φαρσί,
ρωσικά).
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Γλωσσάρια ΕΛΕΤΟ

• Αγγλοελληνικό και ελληνοαγγλικό γλωσσάριο όρων της
πανδημίας COVID-19 (έκδοση 6.2, 1052 λήμματα)

• Όροι στα Φόρα! – Αγγλοελληνικό Γλωσσάριο Όρων
που έχει προτείνει / υιοθετήσει / εγκρίνει η ΕΛΕΤΟ

• Ορόγραμμα (από Μάιο 1993, κάθε δύο μήνες)
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ΕΛΕΤΟ - Λεξικά και Γλωσσάρια -1-

• Ελληνογαλλικό γλωσσάριο όρων της πανδημίας COVID-19 
(Πασχαλίδου, Κατσογιάννου)

• Φιλοτελική ορολογία (GR-EN) (Ηλεκτρονική Έκδοση 2, 2019)
• Γενικοί και ειδικοί όροι της ακουστικής (EN-GR, GR-EN) (Έκδοση 

11)
• Όροι του Διεθνούς Συστήματος Μονάδων (SI)
• Όροι της γεωλογίας – Συνεργασία με την Ελληνική Γεωλογική 

Εταιρεία
• Οροι γεφυροποιΐας και δομικής μηχανικής – Ελληνικό Τμήμα 

IABSE και ΕΛΕΤΟ
• Όροι της ψυχολογίας – Επιτροπή Ορολογίας της Ελληνικής 

Ψυχολογικής Εταιρείας
• Όροι και ορισμοί εννοιών ορειβασίας, αναρρίχησης και συναφών 

θεμάτων
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• Οροι της Διαχείρισης Εναέριας Κυκλοφορίας– Συνεργασία 
ΕΛΕΤΟ και ΥΠΑ

• Όροι υγιεινής και επιδημιολογίας – Φόρουμ Δημόσιας Υγείας 
και Κοινωνικής Ιατρικής

• Ορολογία χρωμάτων στα γραμματόσημα
• Τα ονόματα των ανέμων σε πολλές γλώσσες
• Oρολογία οπτικής και λέιζερ
• Oρολογία διαγωνισμών  προμηθειών
• Ορολογία ηλεκτρονικών υπογραφών
• Αγλοελληνικό γλωσσάριο όρων και συντομομορφών της 5ης

γενιάς κινητών επικοινωνιών(5G)
• Ορολογία ασφάλειας ETSI
• Ορολογία ασφάλειας ISO και IEC

ΕΛΕΤΟ - Λεξικά και Γλωσσάρια -2-
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«Επιτρέπεται η μερική ή ολική αναδημοσίευση κειμένων
που έχουν αναρτηθεί στον ιστότοπο της ΕΛΕΤΟ, με την
υποχρέωση:
Να γίνεται ρητή αναφορά ότι πρόκειται για κείμενο της
ΕΛΕΤΟ (www.eleto.gr) και ότι είναι αναδημοσίευση, και
επίσης να γίνεται οπωσδήποτε παραπομπή στην ακριβή
ιστοσελίδα του ιστοτόπου της ΕΛΕΤΟ, όπου μπορεί ο
ενδιαφερόμενος να βρει το πλήρες αρχικό κείμενο και
μάλιστα – και αργότερα – στην όποια ενδεχόμενη
μεταγενέστερη έκδοσή του.»
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Βάσεις ορολογικών δεδομένων 
των Ευρωπαϊκών θεσμικών οργάνων

IATE (Inter-Active Terminology for Europe)
Πολύγλωσση βάση ορολογικών δεδομένων για όλα τα θεσμικά όργανα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

TermCoord
Μονάδα Ορολογίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με πλούσια δράση,
καθώς και με πολλούς συνδέσμους σε σχετικές δράσεις άλλων φορέων.

EU Vocabularies
Πολύγλωσσοι θησαυροί και άλλα ελεγχόμενα λεξιλόγια που αναπτύχθηκαν
για την ευρετηρίαση των τεκμηρίων των Ευρωπαϊκών οργάνων.

EuroTermBank
Πολύγλωσση ευρωπαϊκή βάση ορολογικών δεδομένων.
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CLARIN:EL

Εθνική Υποδομή Γλωσσικών Πόρων & Τεχνολογιών

Αποστολή του CLARIN:EL είναι: 
• η συλλογή, η τεκμηρίωση, η συντήρηση και ο διαμοιρασμός

ψηφιακών γλωσσικών πόρων, εργαλείων γλωσσικής τεχνολογίας καθώς
και πιστοποιημένων διαδικτυακών υπηρεσιών γλωσσικής επεξεργασίας

• υποστηρίζοντας τους ερευνητές, ακαδημαϊκούς, φοιτητές,
επαγγελματίες στον τομέα της γλώσσας, πολίτες-επιστήμονες και το
ευρύ κοινό

• που δραστηριοποιούνται στους τομείς των Γλωσσικών Σπουδών, των
Ψηφιακών Ανθρωπιστικών και Κοινωνικών Επιστημών, της Πολιτιστικής
Κληρονομιάς, της Γλωσσικής Τεχνολογίας και της Τεχνητής
Νοημοσύνης, της Πληροφορικής, των Γνωστικών Επιστημών, κλπ.
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Αξιολόγηση ορολογικών πόρων
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Ένα μοντέλο για την αξιολόγηση ορολογικών πόρων πρέπει
να αποτελείται από τέσσερα σύνολα ιδιοχαρακτηριστικών
χρηστικότητας, καθένα από τα οποία σχετίζεται, αντίστοιχα,
με:

• τα ορολογικά δεδομένα,

• τη διαχείριση δεδομένων,

• την έξοδο δεδομένων,

• την είσοδο δεδομένων.
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ιδιοχαρακτηριστικά χρηστικότητας που σχετίζονται με τα 
ορολογικά δεδομένα:

• προδιαγραφή δομής δεδομένων
• κάλυψη κατηγοριών δεδομένων
• θεματική κάλυψη
• γλωσσική κάλυψη
• συμμόρφωση με κανόνες συνοχής
• χρήση ελεγχόμενων εξωτερικών δεδομένων
• χρήση έγκυρων πηγών
• ένδειξη κατοχής δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας
• συμμετρία της συλλογής ορολογικών δεδομένων
• μέγεθος της συλλογής ορολογικών δεδομένων.
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ιδιοχαρακτηριστικά χρηστικότητας που σχετίζονται με τη 
διαχείριση δεδομένων

• επικύρωση δεδομένων
• πληρότητα
• γλωσσική ορθότητα
• συμμόρφωσης με συμβάσεις παρουσίασης

• έλεγχος πλεονασμού / έλεγχος των διπλοεγγραφών σε 
στάθμη εννοιών

• τακτή συντήρηση των δεδομένων
• τακτή συντήρηση των μεταδεδομένων.
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ιδιοχαρακτηριστικά χρηστικότητας που σχετίζονται με την 
έξοδο δεδομένων 

• αναγνωσιμότητα των δεδομένων εξόδου
• πρόσβαση στα δεδομένα
• εξατομικευμένη επιλογή των δεδομένων.
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ιδιοχαρακτηριστικά χρηστικότητας που σχετίζονται με την 
είσοδο δεδομένων

• φιλικό στον χρήστη μορφότυπο για την είσοδο 
δεδομένων,

• επικύρωση δεδομένων,
• συμβατότητα με άλλες δομές δεδομένων.
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Ορολογική πολιτική
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Ορολογική πολιτική

UNESCO (2005). Guidelines for Terminology Policies –
Formulating and Implementing Terminology Policy in
Language Communities. Paris: UNESCO.
(http://www.termnet.org/downloads/english/projects/IFAP/14_termtrain2005_sauberer_guidelines_ci2005.pdf)

“A terminology policy or strategy, especially when
conceived and implemented at the national level, needs to
take into account highly complex demographic, cultural,
ethno-linguistic and geo-linguistic and socio-psychological
factors.”
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ορολογική πολιτική
πολιτική που διατυπώνεται σε επίπεδο λήψης αποφάσεων
σε μια γλώσσα, έναν θεματικό τομέα ή μια επαγγελματική
κοινότητα, με σκοπό την ανάπτυξη ή τη ρύθμιση
αναδυόμενων ή υφιστάμενων ορολογίων
ορολογικός σχεδιασμός
σχεδιασμός που αποσκοπεί στην ανάπτυξη, βελτίωση, 
υλοποίηση, συντήρηση και διάδοση της ορολογίας ενός 
θεματικού πεδίου
γλωσσικός σχεδιασμός
σχεδιασμός που αποσκοπεί στο να επηρεαστεί θετικά η 
λειτουργία, η δομή ή η κατάκτηση μιας γλώσσας ή μιας 
γλωσσικής παραλλαγής μέσα σε μια γλωσσική κοινότητα

(ΕΛΟΤ 1443:2012  /  ISO 29383:2020)
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ΕΛΟΤ 1443:2012 Ορολογικές πολιτικές – Ανάπτυξη και υλοποίηση
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Συστατικά στοιχεία μιας ορολογικής πολιτικής 
στην πράξη

Ενδεικτικά:

• Μετάφραση: πώς αποδίδεται μια έννοια στη γλώσσα μου;
• Ανάκτηση πληροφοριών: πώς θα αναζητήσουμε παρόμοια

κείμενα στο Διαδίκτυο;
• Τεκμηρίωση: πώς θα οργανώσουμε σχετικά τεκμήρια ώστε να

μπορούν να βρεθούν και να επαναχρησιμοποιηθούν μετά από
χρόνια;

• Επικοινωνία: πώς μπορώ εγώ, η φοιτήτρια, η ειδική επιστήμονας,
ο δάσκαλος, ο πολίτης κτλ., να προσλάβω και να μεταδώσω την
πληροφορία και τη γνώση που περικλείεται σε ένα ειδικό
κείμενο;

• Εκπαίδευση: πώς τα εξειδικευμένα θέματα μπορούν να
διδαχθούν σε μαθητές, σε φοιτητές, σε ειδικούς κτλ.;
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Λίγη ιστορία…               - 1 -

• Τον Σεπτέμβριο του 1990 συστάθηκε Ομάδα Εργασίας με
αντικείμενο τη διερεύνηση της υπάρχουσας κατάστασης
και την εκπόνηση Συντονισμένου Ερευνητικού
Προγράμματος (ΣΠ) με θέμα την Απόδοση Ορολογίας σε
εθνική κλίμακα.

• Συντονιστής ήταν ο καθηγητής Θ. Τάσιος και άλλα μέλη οι
Βαλεοντής, Γαλιώτου, Γιαννακουδάκης, Μπαμπινιώτης,
Διάμεσης, Γιοχάλας, Κορογιαννάκης, Κοντορούπης,
Παπαχρήστου και Θεολογίτης.
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Λίγη ιστορία…               - 2 -

• Το 1999 με πρωτοβουλία της ΓΓΕΤ πρόταση για το ΕΠΟΣ
(Εθνικό Πρόγραμμα Ορολογικού Συντονισμού).

• Εμπλεκόμενοι φορείς:
– ΙΕΛ
– ΕΚΤ
– Ακαδημία Αθηνών 
– Παιδαγωγικό Ινστιτούτο 
– ΕΛΟΤ
– ΥΠΕΣΔΔΑ
– ΥΠΜΕ
– ΕΛΕΤΟ
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Λίγη ιστορία…               - 3 -

• Στις 23 Μαρτίου 2006, η ΕΛΕΤΟ διοργάνωσε ημερίδα με
θέμα «Το σύστημα εμπλουτισμoύ της γαλλικής γλώσσας
και πρόταση εφαρμογής ανάλογου συστήματος για τον
ορολογικό εμπλουτισμό της ελληνικής» και με ομιλητή
τον Gabriel de Broglie, πρόεδρο της Γενικής Επιτροπής
Ορολογίας και Νεολογίας.
(http://www.eleto.gr/gr/otherevents.htm)
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Φορείς 
Λειτουργίας ΘΕΟ

ΙΕΛ 

Ανώτατος
Υπεύθυνος

Διοίκηση
(Φορείς ευρύτερου δημόσιου

τομέα ή επιστημ. φορείς)

ΦΛΘ1

ΘΕΟ2ΘΕΟ1

ΓΕΟΥπηρεσία 
Λειτουργίας ΓΕΟ

Υπηρεσία
Λειτουργίας

ΘΕΟ2

Υπηρεσία
Λειτουργίας

ΘΕΟ2

ΕΣΦ Ακαδημία

ΕΚΤ

...

ΦΛΘ2

ΕΛΕΤΟ

Ανώτατος Υπεύθυνος: Θεσμοθετημένος ανώτατος κρατικός λειτουργός.
ΕΣΦ: Εθνικός Συντονιστικός/διαχειριστικός Φορέας (κράτος).
ΓΕΟ: Γενική Επιτροπή Ορολογίας (ανεξαρτησία αποφάσεων).
ΘΕΟ: Θεματικές Επιτροπές Ορολογίας (ανεξαρτησία αποφάσεων).
ΦΛΘ1, ΦΛΘ2, ...: Φορείς Λειτουργίας ΘΕΟ (φορείς ευρύτερου δημόσιου τομέα / επιστ. φορείς).
Ακαδημία Αθηνών:  Εκπροσώπηση και συμμετοχή στη ΓΕΟ και σε όλες τις ΘΕΟ. Έγκριση όρων 

εμπλουτισμού της γενικής γλώσσας.
ΕΛΕΤΟ (Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας): Ορολογική κατάρτιση του ανθρώπινου δυναμικού.
ΙΕΛ (Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου): Οροπληροφορική υποδομή.
ΕΚΤ (Εθνικό Κέντρο Τεκμηρίωσης): Αποθήκευση, διάθεση και διάχυση των όρων.
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Λίγη ιστορία…               - 4 -

• Ακολούθησε συνάντηση του προέδρου και της
αντιπροέδρου του ΓΕΣΥ (Κώστα Βαλεοντή και Μαρίας
Καρδούλη) με τον τότε υφυπουργό Παιδείας Γ. Καλό, ο
οποίος ενστερνίστηκε την ανάγκη να προχωρήσει η
δημιουργία του προταθέντος συστήματος και μετά από
πολύμηνη συνεργασία συντάχθηκε ένα Σχέδιο Νόμου για
την ίδρυση του «Εθνικού Φορέα Ορολογίας» (ΕΦΟ).
Ένας ανασχηματισμός έστειλε το νομοσχέδιο στα
αζήτητα…
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• Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας (ΕΛΕΤΟ)

• Ελληνικό Δίκτυο Ορολογίας (ΕΔΟ)

• European Union Terminology (IATE)

• ;;;
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Ορολογία και Τυποποίηση
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Στόχοι Τυποποίησης

• Αμοιβαία κατανόηση, διαβούλευση και συναίνεση
• Αντικειμενικότητα
• Ασφάλεια και προστασία
• Βελτιστοποίηση στην αξιοποίηση των πόρων 
• Επικοινωνία και ανταλλαγή
• Καθιέρωση καλών πρακτικών
• Καταλληλόλητα για χρήση
• Ομοιόμορφη περιγραφή διεργασιών, διαφάνεια και σύγκριση
• Ποιότητα
• Συμβατότητα και διαλειτουργικότητα
• Συμμετοχή και συνεργασία των ενδιαφερομένων μερών 

(διάσταση δημοκρατίας)
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Consensus

ISO: The goal of any technical committee: general
agreement where there is no sustained opposition to
substantial issues by any important part of the
concerned interests, in a process that seeks to take into
account the views of all parties concerned
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ISO is derived from the Greek isos, meaning equal. 
Whatever the country, whatever the language, we are 

always ISO.

http://www.iso.org
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Στάδια τυποποιητικής εργασίας ISO
Project stages

• Preliminary stage = Preliminary work item (PWI)
• Proposal stage = New work item proposal (NP)
• Preparatory stage = Approved work item (AWI) until there is a 

Working draft (WD)
• Committee stage = Committee draft (CD)
• Enquiry stage = Enquiry draft (ISO/DIS)
• Approval stage = Final Draft International Standard (ISO/FDIS)
• Publication stage = International Standard (ISO)
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Στάδια εκπόνησης προτύπων:

• Στάδιο της πρότασης (Proposal stage)
• Στάδιο της προετοιµασίας (Preparatory stage)
• Στάδιο της επιτροπής (Committee stage)
• Στάδιο της εξέτασης (Enquiry stage)
• Στάδιο της αποδοχής (Approval stage)
• Στάδιο της έκδοσης (Publication stage)
• Στάδιο της αναθεώρησης (Review stage)
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Τεχνικές Επιτροπές Τυποποίησης
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ISO/TC 37  Language and Terminology
ΕΛΟΤ/ΤΕ 21*Ορολογία – Γλωσσικοί πόροι
*κατοπτρική επιτροπή της TC 37 (mirror committee)

ISO/TC 46  Information and Documentation
ΕΛΟΤ/ΤΕ 22* Τεκμηρίωση και Πληροφόρηση
*κατοπτρική επιτροπή της TC 46 (mirror committee)
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ISO/TC 37 Language and Terminology

• ISO/TC 37/SC 1 Principles and methods

• ISO/TC 37/SC 2 Terminology workflow and language coding

• ISO/TC 37/SC 3 Management of terminology resources

• ISO/TC 37/SC 4 Language resource management

• ISO/TC 37/SC 5 Translation, interpreting and related 
technology
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ISO/TC 37/SC 1 Principles and methods

• ISO 704:2009  Terminology work — Principles and methods

• ISO 860:2007  Terminology work — Harmonization of concepts 
and terms

• ISO 1087:2019  Terminology work and terminology science —
Vocabulary

• ISO/TR 20694:2018  A typology of language registers

• ISO 24156-1:2014  Graphic notations for concept modelling in 
terminology work and its relationship with UML — Part 1: 
Guidelines for using UML notation in terminology work

• ISO 29383:2020  Terminology policies — Development and 
implementation
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 Συγκροτήθηκε το 1978 με την ονομασία «Τεχνική Ορολογία» 
από το ΤΕΕ σε συνεργασία με τον ΕΛΟΤ

 Αντικείμενο της  ΤΕ21:
• η  τυποποίηση στο πεδίο της Ορολογίας:

• η θέσπιση/υιοθέτηση αρχών, κανόνων και μεθόδων 
ορολογίας·

• η επεξεργασία και απόδοση στην ελληνική των προτύπων 
ορολογίας του ISO·

• η επεξεργασία για έκδοση Ελληνικών Προτύπων στον τομέα 
της Ορολογίας·

• η παρακολούθηση και συμμετοχή στις εργασίες της ISO/TC37·
• η παρακολούθηση και συμμετοχή σε δράσεις σχετικές με το 

αντικείμενό της, συνεργαζόμενη με ελληνικούς και διεθνείς 
φορείς (ημερίδες, σεμινάρια).

ΕΛΟΤ/ΤΕ 21  Ορολογία – Γλωσσικοί πόροι
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ΕΛΟΤ/ΤΕ 21 Ελληνικά Πρότυπα Ορολογίας
• ΕΛΟΤ 402:2010 Ορολογική εργασία – Αρχές και μέθοδοι 
• ΕΛΟΤ 561.1:2006 Ορολογική εργασία - Λεξιλόγιο - Μέρος 1: Θεωρία 

και εφαρμογή 
• ΕΛΟΤ 562:2011 Ορολογική εργασία – Εναρμόνιση εννοιών και όρων 
• ΕΛΟΤ 1443:2012 Ορολογικές πολιτικές – Ανάπτυξη και υλοποίηση
• ΕΛΟΤ 1445:2014 Αξιολόγηση ορολογικών πόρων – Γενικές έννοιες, 

αρχές και απαιτήσεις
• ΕΛΟΤ 1446:2015 Κατευθυντήριες οδηγίες διαχείρισης έργων 

τυποποίησης ορολογίας
• ΕΛΟΤ 1455:2017 Σχηματισμός ελληνικών αρκτικολέξων και 

ακρωνύμων
• ΕΛΟΤ 1447:2017 Μεταφρασεοστρεφής ορογραφία
• ΕΛΟΤ 1448:2019 Ορολογικά προϊόντα και υπηρεσίες — Επισκόπηση και 

καθοδήγηση
• ΕΛΟΤ EN ISO 17100:2016 Υπηρεσίες Μετάφρασης - Απαιτήσεις για την 

παροχή υπηρεσιών μετάφρασης
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ISO/TC 46 Information and Documentation
• ISO/TC 46/SC 4 Technical interoperability 

• ISO/TC 46/SC 8 Quality - Statistics and performance evaluation 

• ISO/TC 46/SC 9 Identification and description

• ISO/TC 46/SC 10 Requirements for document storage and conditions for 
preservation 

• ISO/TC 46/SC 11 Archives/records management 

• ISO/TC 46/AHG Maintenance of ISO 5127 

• ISO/TC 46/MA ISO 3166 Maintenance Agency 

• ISO/TC 46/MA (TF ISO 3166-2)

• ISO/TC 46/WG 2 Coding of country names and related entities

• ISO/TC 46/WG 3 Conversion of written languages

• ISO/TC 46/WG 4 Terminology of information and documentation

• ISO/TC 46/WG 13 Information Governance
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• ISO 8:2019 Information and documentation — Presentation and identification of periodicals 
• ISO 9:1995 Information and documentation — Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters — Slavic 

and non-Slavic languages 
• ISO 18:1981 Documentation — Contents list of periodicals 
• ISO 214:1976 Documentation — Abstracts for publications and documentation 
• ISO 215:1986 Documentation — Presentation of contributions to periodicals and other serials 
• ISO 233:1984 Documentation — Transliteration of Arabic characters into Latin characters 
• ISO 233-2:1993 Information and documentation — Transliteration of Arabic characters into Latin characters —

Part 2: Arabic language — Simplified transliteration 
• ISO 233-3:1999 Information and documentation — Transliteration of Arabic characters into Latin characters —

Part 3: Persian language — Simplified transliteration 
• ISO 259:1984 Documentation — Transliteration of Hebrew characters into Latin characters 
• ISO 259-2:1994 Information and documentation — Transliteration of Hebrew characters into Latin characters —

Part 2: Simplified transliteration 
• ISO 843:1997 Information and documentation — Conversion of Greek characters into Latin characters
• ISO 999:1996 Information and documentation — Guidelines for the content, organization and presentation of 

indexes
• ISO 1086:1991 Information and documentation — Title leaves of books 
• ISO 2145:1978 Documentation — Numbering of divisions and subdivisions in written documents 
• ISO 2384:1977 Documentation — Presentation of translations 
• ISO 3166-3:2020 Codes for the representation of names of countries and their subdivisions — Part 3: Code for 

formerly used names of countries 
• ISO 3166-2:2020 Codes for the representation of names of countries and their subdivisions — Part 2: Country 

subdivision code 
• ISO 3166-1:2020 Codes for the representation of names of countries and their subdivisions — Part 1: Country 

code 
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• ISO 3602:1989 Documentation — Romanization of Japanese (kana script) 
• ISO 5122:1979 Documentation — Abstract sheets in serial publications 
• ISO 5123:1984 Documentation — Headers for microfiche of monographs and serials 
• ISO 5127:2017 Information and documentation — Foundation and vocabulary 
• ISO 5963:1985  Documentation — Methods for examining documents, determining their subjects, and 

selecting indexing terms
• ISO 6357:1985 Documentation — Spine titles on books and other publications 
• ISO 7098:2015 Information and documentation — Romanization of Chinese 
• ISO 7144:1986 Documentation — Presentation of theses and similar documents 
• ISO 7154:1983 Documentation — Bibliographic filing principles 
• ISO 7275:1985 Documentation — Presentation of title information of series 
• ISO 9984:1996 Information and documentation — Transliteration of Georgian characters into Latin characters 
• ISO 9985:1996 Information and documentation — Transliteration of Armenian characters into Latin characters 
• ISO 11940:1998 Information and documentation — Transliteration of Thai 
• ISO 11940-2:2007 Information and documentation — Transliteration of Thai characters into Latin characters —

Part 2: Simplified transcription of Thai language 
• ISO 15919:2001 Information and documentation — Transliteration of Devanagari and related Indic scripts into 

Latin characters 
• ISO 15924:2004 Information and documentation — Codes for the representation of names of scripts 
• ISO 20674-1:2019 Information and documentation — Transliteration of scripts in use in Thailand — Part 1: 

Transliteration of Akson-Thai-Noi
• ISO 25964-1:2011  Information and documentation — Thesauri and interoperability with other vocabularies —

Part 1: Thesauri for information retrieval
• ISO 25964-2:2013  Information and documentation — Thesauri and interoperability with other vocabularies —

Part 2: Interoperability with other vocabularies
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ΕΛΟΤ Τίτλος Κατάσταση ISO

367:1979 Δελτία καταλόγου βιβλιοθηκών - Διαστάσεις Ισχύον DIN 1504:1973

371:1981 Τεκμηρίωση - Διεθνής πρότυπη αρίθμηση βιβλίου (ISBN) Αποσυρθέν 2108:1978

414:1993 Τεκμηρίωση - Περιλήψεις για τα δημοσιεύματα και την 
τεκμηρίωση

Ισχύον 214:1976

560.02:2004 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Βιβλιογραφικές αναφορές - 
Μέρος 2: Ηλεκτρονικά τεκμήρια ή μέρη αυτών

Αποσυρθέν 690-2:1997

560:1994 Τεκμηρίωση - Βιβλιογραφικές παραπομπές - Περιεχόμενο, 
μορφή και δομή

Αποσυρθέν 690:1987

560:2014 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Οδηγίες για βιβλιογραφικές 
αναφορές και παραπομπές σε πληροφοριακούς πόρους

Ισχύον 690:2010

633:1991 Tεκμηρίωση - Διάταξη δεδομένων σε μαγνητική ταινία για 
ανταλλαγή βιβλιογραφικών πληροφοριών

Αποσυρθέν 2709:1981

633:2004 Tεκμηρίωση - Διάταξη δεδομένων για την ανταλλαγή 
πληροφοριών

Αποσυρθέν 2709:1996

633:2014 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Μορφότυπο για την 
ανταλλαγή πληροφοριών

Ισχύον 2709:2008

676:1988 Tεκμηρίωση - Φύλλα τίτλου βιβλίων Αποσυρθέν 1086:1975

676:2004 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Φύλλα τίτλου βιβλίων Ισχύον 1086:1991

719:1982 Τεκμηρίωση - Περίγραμμα ISBD(M) - Ελληνική απόδοση και 
προσαρμογή του ISO/DIS 5962 για τη διεθνή πρότυπη 

Αποσυρθέν DIS 5962:1977

720:1993 Τεκμηρίωση - Φύλλα περιλήψεων σε περιοδικά δημοσιεύματα Ισχύον 5122:1979

822:1994 Τεκμηρίωση - Βιβλιογραφική περιγραφή και παραπομπές - 
Συντομογραφίες τυπικών Ελληνικών λέξεων

Αποσυρθέν 832:1975

822:2004 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Βιβλιογραφική περιγραφή και 
αναφορές - Κανόνες για τη σύντμηση βιβλιογραφικών όρων

Ισχύον 832:1994

1110:1991 Τεκμηρίωση - Αρίθμηση ενοτήτων σε γραπτά κείμενα Ισχύον 2145:1978

1200:1993 Τεκμηρίωση και πληροφόρηση - Τριγράμματες 
συντομογραφίες (ετικέτες) ονομασιών πεδίων και υποπεδίων 

Ισχύον

1211:1994 Τεκμηρίωση - Κανόνες για τη σύντμηση τίτλων δημοσιευμάτων Αποσυρθέν 4:1984

1211:2004 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Κανόνες για την σύντμηση 
τίτλων δημοσιευμάτων

Ισχύον 4:1997
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ΕΛΟΤ Τίτλος Κατάσταση ISO

1212:1994 Τεκμηρίωση - Πίνακας περιεχομένων περιοδικών Ισχύον 18:1981

1213:1994 Tεκμηρίωση - Ευρετήριο ενός δημοσιεύματος Αποσυρθέν 999:1975

1213:2004 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Βασικές αρχές για την 
επεξεργασία, τη δομή και την παρουσίαση ευρετηρίων

Ισχύον 999:1996

1312:1996 Τεκμηρίωση - Θεματική ανάλυση τεκμηρίων: Μέθοδοι 
εξέτασης τεκμηρίων, προσδιορισμού των θεμάτων τους και 

Ισχύον 5963:1985

1321:1993 Τεκμηρίωση - Κατευθυντήριες οδηγίες για τη συγκρότηση και 
ανάπτυξη μονόγλωσσων θησαυρών

Ισχύον 2788:1986

1336:1993 Τεκμηρίωση - Παρουσίαση επιστημονικών και τεχνικών 
εκθέσεων

Ισχύον 5966:1982

1381.01:1997 Τεκμηρίωση και πληροφόρηση - Λεξιλόγιο - Μέρος 1: Βασικές 
έννοιες

Αποσυρθέν 5127.1:1983

1381.02:1997 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Λεξιλόγιο - Μέρος 2: 
Παραδοσιακά τεκμήρια

Αποσυρθέν 5127.2:1983

1381:2013 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Λεξιλόγιο Ισχύον 5127:2001

1388:2004 Τεκμηρίωση - Τίτλοι ράχης σε βιβλία και άλλα δημοσιεύματα Ισχύον 6357:1985

1389:2004 Τεκμηρίωση - Παρουσίαση διατριβών και παρόμοιων 
τεκμηρίων

Ισχύον 7144:1986

1391:2004 Τεκμηρίωση - Παρουσίαση μεταφράσεων Ισχύον 2384:1977

1410:2004 Τεκμηρίωση - Παρουσίαση των τίτλων σειρών Ισχύον 7275:1985

1411:2004 Τεκμηρίωση - Αρχές βιβλιογραφικής ταξιθέτησης Ισχύον 7154:1983

1450:2014 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Το σύνολο στοιχείων 
μεταδεδομένων Dublin core

Ισχύον 15836:2009

2789:1994 Τεκμηρίωση και πληροφόρηση - Διεθνείς στατιστικές 
βιβλιοθηκών

Αποσυρθέν 2789:1991

2789:2004 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Διεθνής στατιστική 
βιβλιοθηκών

Αποσυρθέν 2789:2003

2789:2016 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Διεθνείς στατιστικές 
βιβλιοθηκών

Ισχύον 2789:2013

11620:2005 Τεκμηρίωση και πληροφόρηση - Δείκτες απόδοσης 
βιβλιοθηκών

Ισχύον 11620:1998

16439 Πληροφόρηση και τεκμηρίωση - Μέθοδοι και διαδικασίες για 
την αξιολόγηση της επίδρασης των βιβλιοθηκών

Για έκδοση 16439:2014

18461 Διεθνείς στατιστικές μουσείων Σε 
επεξεργασία

18461:2016
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Φορείς Ορολογίας
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• European Association for Terminology (EAFT)

• International Annual Meeting on Computer-Assisted Translation 
and Terminology (JIAMCATT)

• International Information Centre for Terminology (INFOTERM)

• International Institute for Terminology Research (IITF) 

• International Network for Terminology (TermNet) 

• Terminology Coordination - European Parliament (TermCoord)

• …..

• The Government of Canada’s terminology and linguistic data 
bank TERMIUM Plus®
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• Ελληνικό Δίκτυο Ορολογίας (ΕΔΟ)

• Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας (ΕΛΕΤΟ)

• Ακαδημία Αθηνών - Κέντρον Ερεύνης Επιστημονικών Όρων και 
Νεολογισμών (ΚΕΕΟΝ)

• Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)

• Μόνιμη Ομάδα Τηλεπικοινωνιακής Ορολογίας (ΜΟΤΟ)

• Ελληνικοί ιστότοποι για γλώσσα και μετάφραση

– Translatum www.translatum.gr/

– Lexilogia https://www.lexilogia.gr/

– Οι λέξεις έχουν τη δική τους ιστορία https://sarantakos.wordpress.com/
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Ελληνική Εταιρεία Ορολογίας

 Πολυεπιστημονικό σωματείο που ιδρύθηκε το 1992 με σκοπό την κάλυψη
του θεματικού πεδίου της Ορολογίας και την ανάπτυξη της ελληνικής
ορολογίας σε όλους τους τομείς.

 Σκοπός της ΕΛΕΤΟ είναι:

• η μελέτη, εκπόνηση, απόδοση, επεξεργασία, συγκέντρωση,
συστηματοποίηση, διάδοση, αξιοποίηση και με οποιοδήποτε τρόπο
ανάπτυξη της Ελληνικής Ορολογίας και ορολογικής έρευνας,

• η συμβολή στη συνεχή και σύμμετρη ανάπτυξη της Ελληνικής Γλώσσας για
την κάλυψη των πολύπλευρων και επιτακτικών σύγχρονων αναγκών και

• η κατάδειξη, προς κάθε κατεύθυνση, του θεμελιακού ρόλου της Ελληνικής
Γλώσσας ως υλικού συνάμα και εργαλείου για το διεθνές ορολογικό
υπόβαθρο, και η προώθηση και προαγωγή αυτού του ρόλου για την κάλυψη
σημερινών και μελλοντικών αναγκών της διεθνούς Ορολογίας.
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Δραστηριότητες ΕΛΕΤΟ

• Συνέδρια «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία» κάθε δύο χρόνια 
(από 1997, μέχρι τώρα 12, τον Νοέμβριο 2021 το 13ο)

• Σεμινάρια

• Αρχές Ορολογίας - Τυποποίηση (ΕΛΟΤ/ΤΕ 21)
• Παραγωγή όρων (ΓΕΣΥ, συλλογικά μέλη, συνεργασία με 

φορείς)
• Διάθεση των όρων (και IATE, CLARIN)
• Ορόγραμμα (από 1993)

• Συνεργασίες

• Ιστότοπος (http://www.eleto.gr)
• ΟΕ για επαγγελματικά θηλυκά
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Ορολογία και Επιστήμη της 
πληροφόρησης
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Η σχέση βιβλιοθηκών, αρχείων και γενικότερα του πεδίου της
πληροφόρησης με τη γλώσσα και την ορολογία είναι δεδομένη και διαρκής.

Ενδεικτικά, αναφέρω μερικές περιοχές: αρχεία καθιερωμένων όρων,
θεματική ανάλυση, ευρετηρίαση, τεκμηρίωση, αναζήτηση, μεταδεδομένα,
οντολογίες.

Αυτό γίνεται ιδιαίτερα εμφανές π.χ. στις τελευταίες εκδόσεις του προτύπου
για τους θησαυρούς (ISO 25964-1 και -2), του προτύπου ISO 5127 με όλο το
Λεξιλόγιο του πεδίου της Πληροφόρησης, των προτύπων για την Ορολογία
σε ειδικά πεδία (όπως η διαχείριση των αρχείων), αλλά και των προτύπων
που αφορούν κατηγορίες δεδομένων, περιγραφή στοιχείων δεδομένων
(μεταδεδομένα), μορφότυπα διαχείρισης (καταχώρισης, εξαγωγής,
παρουσίασης κτλ.) κ.ά.

Τα δύο επιστημονικά πεδία έχουν ισχυρή σύνδεση μεταξύ τους, και η
συμβολή του ενός προς το άλλο υπάρχει και προς τις δύο κατευθύνσεις.
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Buckland, M. (1999). Vocabulary as a central concept in Library and Information Science. Στο: Digital Libraries: Interdisciplinary Concepts, 
Challenges, and Opportunities. Proceedings of the Third International Conference on Conceptions of Library and Information Science (CoLIS3), 
Dubrovnik, Croatia, 23-26 May. ed. by T. Aparac et al. Zagreb: Lokve, pp 3-12. 
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Ο Eugene Wüster (10 Οκτωβρίου 1898 – 29 Μαρτίου 1977)*,
θεμελιωτής της Ορολογίας ως ξεχωριστού επιστημονικού κλάδου,
ήταν ηλεκτρολόγος μηχανικός, δούλεψε με πάθος για την
Τυποποίηση και την Ορολογία, συνέβαλε στην ανασύσταση της
Τεχνικής Επιτροπής TC 37 του ISO και άφησε πλούσιο έργο πάνω
στη θεωρία της Ορολογίας (διατύπωσε τη Γενική Θεωρία της
Ορολογίας), το οποίο αποτελεί μέχρι σήμερα τη βάση και τον
οδηγό για τη θεωρία και την πρακτική στην Ορολογία.
Ανάμεσα στα άλλα, ενδιαφέρθηκε για την επιστήμη της
πληροφόρησης και ασχολήθηκε ιδιαίτερα με τα ζητήματα της
ταξινόμησης. Αυτά, μάλιστα, τον απασχόλησαν ιδιαίτερα κατά την
παραγωγή λεξικών (ήταν και σπουδαίος λεξικογράφος) στα οποία
εφάρμοσε τόσο αλφαβητική όσο και συστηματική σειρά των
λημμάτων.
*Σημ. Εξίσου σημαντικός θεωρείται και ο, επίσης μηχανικός, Ρώσος Dmitrij Semënovič Lotte (1898-1950).
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Eugene Wüster, The machine tool: an interlingual dictionary of basic concepts comprising an alphabetical dictionary
and a classified vocabulary with definitions and illustrations, 1968.
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Ορολογία και καθιερωμένοι όροι / 
ελεγχόμενα λεξιλόγια
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Αρχεία καθιερωμένων αποδόσεων – authority files

τυποποιημένη λίστα των σημείων πρόσβασης σε ένα
λεξιλόγιο, συμπεριλαμβανομένων των ονομάτων

(ΕΛΟΤ 1381:2013)

• αρχεία καθιερωμένων όρων (θέματα)
• αρχεία καθιερωμένων ονομάτων (ονόματα προσώπων,

συλλογικών οργάνων)

(Ιδιαίτερα το δεύτερο απασχολεί πολύ εξίσου τους επιστήμονες
πληροφόρησης με τους μεταφραστές και τους εκδότες)
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Ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο (controlled vocabulary) είναι
μια προκαθορισμένη λίστα όρων, επικεφαλίδων ή κωδικών,
καθένα από τα οποία παριστάνει μια έννοια

(ISO 5127:2017)

Είναι, δηλαδή,
μια λίστα λεξικών μονάδων που έχουν εγκριθεί ως κατάλληλες
για ευρετηρίαση,
ή άλλως,
ένα οργανωμένο σύνολο ελεγχόμενων ορολογικών τιμών.

(Σε πρότυπα γλωσσολογίας διατυπώνεται ως «set of values that can be used
either to constrain the set of permissible values or to provide suggestions for
applicable values in a given context» π.χ. στο ISO 24622-2:2019 Language
resource management — Component metadata infrasctructure (CMDI) — Part 2:
Component metadata specification language).
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Σκοπός του ελεγχόμενου λεξιλογίου είναι να η οργάνωση των
πληροφοριών, ο εμπλουτισμός του καταλόγου με ορολογία και η
αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών.
Καθόσον αξιοποιεί τον πλούτο των ποικίλων όρων, τα
ελεγχόμενα λεξιλόγια επίσης προωθούν τη συνέπεια στους
προτιμώμενους όρους και την εκχώρηση των ίδιων όρων σε
παρόμοιο περιεχόμενο.

The purpose of controlled vocabularies is to organize information
and to provide terminology to catalog and retrieve information.
While capturing the richness of variant terms, controlled
vocabularies also promote consistency in preferred terms and the
assignment of the same terms to similar content.

Harpring, P. (2010). Introduction to Controlled Vocabularies: Terminology for Art, Architecture, and Other Cultural Works. Getty Publications.
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Olensky, M. (2010). Semantic interoperability in Europeana.
An examination of CIDOC CRM in digital cultural heritage
documentation. Bulletin of IEEE Technical Committee on
Digital Libraries, 6(2).

Οργάνωση της γνώσης και η σημασιολογική σκάλα

Οι θησαυροί και τα άλλα προϊόντα ελεγχόμενης
ευρετηρίασης είναι συστήματα οργάνωσης της γνώσης, όπως
όλα τα ορολογικά προϊόντα.
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Τύποι ελεγχόμενων λεξιλογίων

• ταξινομικά συστήματα
• αρχεία καθιερωμένων όρων και ονομάτων
• θεματικές επικεφαλίδες
• θησαυροί
• ταξινομίες
• οντολογίες
• ………
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ISO 25964-1:2011 Information and documentation — Thesauri and interoperability 
with other vocabularies — Part 1: Thesauri for information retrieval
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ISO 25964-2:2013 Information and documentation — Thesauri and interoperability
with other vocabularies — Part 2: Interoperability with other vocabularies
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https://www.iso.org/obp/ui#iso:std:iso:25964:-2:ed-1:v1:en


Ζητήματα κατά την κατασκευή θησαυρού ή άλλου 
ελεγχόμενου λεξιλογίου:

Σχέσεις μεταξύ όρων
• προτιμώμενοι μη προτιμώμενοι όροι
• συνώνυμα, οιονεί συνώνυμα
• διαφορές ορθογραφίας 
• ομόγραφα και τυχόν προσδιοριστικά
• διαφορές από γλώσσα σε γλώσσα
Σχέσεις μεταξύ εννοιών
• ιεραρχικές / ειδογονικές
• ιεραρχικές / μεριστικές
• ισοδυναμίας
• συσχετικές

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
180



Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
181



Έχουν μέλλον οι θησαυροί και τα άλλα προϊόντα ελεγχόμενης
ευρετηρίασης;
Ναι! Έχουν μέλλον εφόσον αντικείμενο της επιστήμης της
πληροφόρησης (εξακολουθεί να) είναι η αναζήτηση και ανάκτηση
πληροφοριών
• σε συνδυασμό με οντολογίες και συνδεδεμένα δεδομένα (και

συνδεδεμένα ορολόγια),
• με μεγαλύτερο ενδιαφέρον σε εξειδικευμένα ζητήματα (όπως

παλαιότερα «πηγές πληροφόρησης» στις διαφορετικές κατηγορίες
επιστημονικών πεδίων, «πληροφοριακές ανάγκες των χρηστών»
κατά κατηγορίες κτλ.),

• με έμφαση και σε μορφές πέραν του κειμένου (εικόνα, ήχος κτλ.),
• με τη συνεργασία ειδικών του κάθε πεδίου, και
• εφόσον η επιστήμη της πληροφόρησης και τα προγράμματα

σπουδών επανεξετάσουν, «επαναθεωρητικοποιήσουν» και
αναδιατυπώσουν το πλαίσιο, το περιεχόμενο και την κατεύθυνση.

Ενδεικτικά, μία συζήτηση εδώ: https://www.nomos-elibrary.de/10.5771/0943-7444-2016-3/ko-knowledge-organization-volume-43-2016-issue-3
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οντολογίες = συστήματα οργάνωσης 
και παράστασης της γνώσης 

= συμπληρωματικές, εναλλακτικές ή εξελιγμένες μορφές
παλαιότερων (“παραδοσιακών») συστημάτων, όπως:

• τα γλωσσάρια,

• τα λεξικά,

• οι θησαυροί, 

• τα ταξινομικά συστήματα,

• άλλα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης. 

Όμως,  δεν είναι νέες ιδέες 
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Οι Κατηγορίες κατά 
Αριστοτέλη: 

• υπόσταση (ουσία) 
• ποιόν (ποιότητα) 
• ποσόν (ποσότητα) 
• προς τι (σχέση) 
• πού (χώρος) 
• πότε (χρόνος) 
• κείσθαι (κατάσταση) 
• έχειν (τρόπος) 
• ποιείν (ενέργεια) 
• πάσχειν (πάθημα) 

Ranganathan:

5 κατηγορίες (φασέτες): 
• προσωπικότητα 

(personality) 
• ύλη ή ιδιότητα (matter or

property) 
• ενέργεια (energy) 
• χώρος (space) 
• χρόνος (time)
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Οι οντολογίες υποστηρίζουν

σχέσεις ιεραρχίας, ισοδυναμίας και συσχέτισης,
όπως οι θησαυροί,

και επίσης,

σχέσεις που αφορούν πρόσθετες ιδιότητες των
εννοιών σχετικές π.χ. με χρόνο, με χώρο, με
κατάσταση, με ανθρώπους, με γεγονότα κτλ.
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Το διπλό σημασιολογικό τρίγωνο

Το Τρίγωνο των Ogden & Richards
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International Statistical Classification of Diseases and 
Related Health Problems (ICD)
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https://www.who.int/classifications/classification-of-diseases


Emergency use ICD codes 
for COVID-19 disease outbreak
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Οντοορολογία

ορολογία της οποίας το σύστημα εννοιών είναι μια 
τυπική οντολογία

ontoterminology

Σκοπός της οντολογίας είναι αντίστοιχος με αυτόν της
Ορολογίας, δηλαδή η επικοινωνία και η εννοιακοποίηση με τη
βοήθεια της τυποποίησης.

(http://www.eleto.gr/download/Conferences/11th%20Conference/Papers-and-speakers/11th_07-30-39_TorakiKaterina_Paper3_V05.pdf)
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Ζητήματα «πολιτικής» στην καθιέρωση ορολογίας 

σχετικά με τον σεβασμό δικαιωμάτων, ελευθεριών, ισότητας,
ατομικών προτιμήσεων, καταγωγής, γένους, φύλου κτλ.

Παραδείγματα:
 μαύροι, νέγροι, αράπηδες, αφροαμερικανοί...;

 παράνομοι μετανάστες, παράτυποι μετανάστες, λαθρομετανάστες

 κομμωτής (ο) – κομμώτρια (η), υπουργός (ο) – υπουργός (η)

αλλά, γιατί;

δικαστής (ο) – δικαστής (η) 
αναπληρωτής υπουργός (ο) – αναπληρωτής υπουργός (η);*

* Ο θηλυκός τύπος (ή και άλλοι τύποι;) στα ελεγχόμενα λεξιλόγια των 
βιβλιοθηκών;
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https://news.harvard.edu/gazette/story/newsplus/har
vard-library-ends-use-of-subject-heading-illegal-alien/
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https://theconversation.com/the-bias-hiding-in-your-library-111951

illegal alien – παράνομος αλλοδαπός;

https://news.harvard.edu/gazette/story/newsplus/harvard-library-ends-use-of-subject-heading-illegal-alien/
https://theconversation.com/the-bias-hiding-in-your-library-111951


Library of Congress

Ιστορικό: https://en.wikipedia.org/wiki/Illegal_aliens_(Library_of_Congress_Subject_Heading)
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Change the subject
https://www.youtube.com/watch?v=1SroscdR7-Y

https://en.wikipedia.org/wiki/Illegal_aliens_(Library_of_Congress_Subject_Heading)
https://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/I.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=1SroscdR7-Y
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https://publications.iom.int/system/files/pdf/iml_20.pdf
https://termcoord.eu/wp-content/uploads/2013/08/Mariani-PhD-Project-2017.pdf
https://termcoord.eu/universities-projects/university-of-thessaloniki-for-iate-migration/

https://www.unhcr.org/cy/wp-content/uploads/sites/41/2018/09/TerminologyLeafletGREEK_PICUM.pdf
https://publications.iom.int/system/files/pdf/iml_20.pdf
https://termcoord.eu/wp-content/uploads/2013/08/Mariani-PhD-Project-2017.pdf
https://termcoord.eu/universities-projects/university-of-thessaloniki-for-iate-migration/


Ενδεικτική βιβλιογραφία

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
195



Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
196

• Aitchison, J., Bawden, D., & Gilchrist, A. (2003). Thesaurus Construction and Use: A Practical Manual. 4th ed. Routledge (Aslib:1972 1st ed.).
• Atkinson, J. (2016). A Library Love Triangle? : An analysis of the relationship between data, information and knowledge in Library and Information

Studies(or, Pullman’s Dust: A new model for data, information and knowledge) [City University, London].
https://core.ac.uk/download/pdf/147824585.pdf.

• Buckland, M. (1999). Vocabulary as a central concept in Library and Information Science. Στο: Digital Libraries: Interdisciplinary Concepts,
Challenges, and Opportunities. Proceedings of the Third International Conference on Conceptions of Library and Information Science (CoLIS3),
Dubrovnik, Croatia, 23-26 May. ed. by T. Aparac et al. Zagreb: Lokve, pp 3-12. (https://people.ischool.berkeley.edu/~buckland/colisvoc.htm,
1/4/2021)

• Clarke, S. G. D., & Vernau, J. (2016). Questions and Answers on Current Developments Inspired by the Thesaurus Tradition. KNOWLEDGE
ORGANIZATION, 43(3), 203–209. https://doi.org/10.5771/0943-7444-2016-3-203

• Eugene Wüster, E. (1968). The Machine Tool – An interlingual Dictionary of Basic Concepts. London, Technical Press.
• Felber, H. (1984). Terminology Manual. Paris, Unesco.
• Harpring, P. (2010). Introduction to Controlled Vocabularies: Terminology for Art, Architecture, and Other Cultural Works. Getty Publications.
• Hjørland, B. (2016). Does the Traditional Thesaurus Have a Place in Modern Information Retrieval? KNOWLEDGE ORGANIZATION, 43(3), 145–159.

https://doi.org/10.5771/0943-7444-2016-3-145
• Ibekwe, F., Aparac-Jelusic, T. & Abadal, E. (2019). The quest for umbrella terms in information science. Tracking the origins of and informatics. In

Proceedings of CoLIS, the Tenth International Conference on Conceptions of Library and Information Science, Ljubljana, Slovenia, June 16-19, 2019.
Information Research, 24(4), paper colis1902. Retrieved from http://InformationR.net/ir/24-4/colis/colis1902.html.

• Nedobity, W. (1982). The relevance of terminologies for automatic abstracting. Journal of Information Science, 4, 161–165.
• Olensky, M. (2010). Semantic interoperability in Europeana. An examination of CIDOC CRM in digital cultural heritage documentation. Bulletin of

IEEE Technical Committee on Digital Libraries, 6(2). https://bulletin.jcdl.org/Bulletin/v6n2/Olensky/olensky.html
• Pawley, C. (2006). Unequal Legacies: Race and Multiculturalism in the LIS Curriculum. The Library Quarterly, 76(2), 149–168.

https://doi.org/10.1086/506955
• Wellisch, H. (1972). From Information Science to Informatics: A terminological investigation. Journal of Librarianship, 4(3), 157–187.
• Βαλεοντής Κ., Κριμπάς Π., 2014, Νομική Γλώσσα, Νομική Ορολογία – Θεωρία και πράξη, Νομική Βιβλιοθήκη & ΕΛΕΤΟ.
• Τοράκη, Κ. (2009). Από το θησαυρό στην αντίστοιχη οντολογία: μια απόπειρα προσέγγισης σε ένα ειδικό θεματικό πεδίο και τα ορολογικά

ζητήματα που προκύπτουν. Στο: 7ο Συνέδριο Ελληνικής Εταιρείας Ορολογίας, Αθήνα, 22-23 Οκτωβρίου 2009.
(http://www.eleto.gr/gr/papers.htm#7thPapers).

• Τοράκη, Κ. (2017). Ορολογία, οντολογία και οντοορολογία: επισκόπηση των εννοιών και συζήτηση για τη σχέση μεταξύ τους. Στο: 11ο Συνέδριο
ΕΛΕΤΟ, Αθήνα 9-11 Νοεμβρίου 2017. (http://www.eleto.gr/gr/papers.htm#11thPapers)

• Τοράκη, Κ. και Χατζημαρή Στ. (2013). Η τυποποίηση της ορολογίας στον τομέα της πληροφόρησης: ανάγκη ή υπερβολή; Στο: 9ο Συνέδριο
«Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», Αθήνα, 7-9 Νοεμβρίου 2013. (http://www.eleto.gr/gr/papers.htm#9thPapers)

• Τοράκη, Κ., Χατζημαρή, Σ., Τσάφου, Σ., Γεωργάκη, Δ. (2008). Δημιουργία ελληνικού θησαυρού επιστημονικών όρων. Στο: Η αξιολόγηση των
βιβλιοθηκών ως στοιχείο ποιότητας των ακαδημαϊκών ιδρυμάτων. 17ο Συνέδριο Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών. Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων, Ιωάννινα,
24-26 Σεπτ. 2008. http://eprints.rclis.org/16425/1/c4.2.Tsafoy-Toraki-Xatzimari-Georgaki.pdf.

• Χατζημαρή, Σ. (2019). Διεθνής και ελληνική τυποποίηση στην Τεκμηρίωση και Πληροφόρηση. Στο: 12ο Συνέδριο ΕΛΕΤΟ, Αθήνα 7-9 Νοεμβρίου
2019. http://www.eleto.gr/gr/papers.htm#12thPapers.

https://core.ac.uk/download/pdf/147824585.pdf
https://people.ischool.berkeley.edu/%7Ebuckland/colisvoc.htm
https://doi.org/10.5771/0943-7444-2016-3-203
https://doi.org/10.5771/0943-7444-2016-3-145
http://informationr.net/ir/24-4/colis/colis1902.html
https://bulletin.jcdl.org/Bulletin/v6n2/Olensky/olensky.html
https://doi.org/10.1086/506955
http://www.eleto.gr/gr/papers.htm
http://www.eleto.gr/gr/papers.htm
http://www.eleto.gr/gr/papers.htm
http://eprints.rclis.org/16425/1/c4.2.Tsafoy-Toraki-Xatzimari-Georgaki.pdf
http://www.eleto.gr/gr/papers.htm#12thPapers


Κάτι σαν ασκήσεις

Ορολογία, Κατερίνα Τοράκη, Σεμινάριο ΕΕΒΕΠ, 5/4/2021
197



1. Ποια έννοια είναι γενική και ποια ατομική: θρανίο, σχολείο, 6ο Δημοτικό
Σχολείο Χανίων, πέμπτη δημοτικού, πέμπτη δημοτικού 6ου Δημοτικού Σχολείου
Χανίων.

2. Ποια είναι η σχέση ανάμεσα στα ζεύγη όρων: ρήμα – ρίμα, τόνος (μουσική) –
τόνος (μονάδα βάρους). Γνωρίζετε άλλους όρους στην ίδια περίπτωση και
ποιους;

3. Ποιο μπορεί να είναι το εννοιοδιάγραμμα για το σύστημα των εννοιών:
«μεταδεδομένα», «διοικητικά μεταδεδομένα», «καταλογογράφηση»,
«μορφότυπα μεταδεδομένων», «δημιουργός», «πηγή», στη θεματική περιοχή
«περιγραφή πόρων». Μπορείτε να συμπληρώσετε και με άλλες έννοιες.

4. Ποια σχέση συνδέει τις έννοιες: «εκδότης» - «βιβλίο», «ελευθερία του λόγου»
- «δημοκρατία», «αυτοκίνητο» - «καπό αυτοκινήτου», «κουνέλι στιφάδο» -
«κοκκινιστό».

5. Πώς χαρακτηρίζονται οι παρακάτω έννοιες, σε σχέση με την στάθμη που
βρίσκονται, ως προς την έννοια «βιβλιοθήκη δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης»:
«βιβλιοθήκη», «βιβλιοθήκη δημοτικού σχολείου», «σχολική βιβλιοθήκη»,
«βιβλιοθήκη λυκείου»

6. Δώστε έναν ορισμό της έννοιας «μετανάστης» και έναν ορισμό της έννοιας
«πρόσφυγας» και σημειώστε τα διακριτικά χαρακτηριστικά.

7. Γιατί σε ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο οι όροι «ορθογώνιο» και «Πηνειός
ποταμός» δεν είναι σωστοί;
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8. Πώς χαρακτηρίζονται τα παρακάτω (συνεκδοχή, ακρώνυμο, αρκτικόλεξο):
ΟΗΕ, ΝΔ, ΚΙΝΑΛ, κος, Δ.Χ., ISBN, κινητό, ΕΠΕ, κτλ., βλ.

9. Σκεφτείτε έναν όρο στην ελληνική που προέρχεται από μεταφραστικό δάνειο.
10. Ποιον ελληνικό όρο θα χρησιμοποιούσατε αντί του μεταφραστικού δανείου

«πάρκινγκ».
11. Η προτίμηση του όρου «αντικειμενοστρεφής προγραμματισμός» αντί του

όρου «προγραμματισμός προσανατολισμένος στα αντικείμενα» ποια αρχή (ή
ποιες αρχές) σχηματισμού όρων ικανοποιεί;

12. Ποια από τα παρακάτω ζεύγη όρων αντιστοιχούν στις σχέσεις πολυσημίας,
συνωνυμίας, οιονεί συνωνυμίας, ομωνυμίας, ισοδυναμίας: κλάδος – κλαδί,
λόγος (ομιλία) – λόγος (αιτία), λοιμός – λιμός, παράτυποι μετανάστες –
μετανάστες χωρίς χαρτιά, ικεσία – παράκληση, πονοκέφαλος – headache.

13. Ποιοι από τους παρακάτω όρους στο πεδίο της Επιστήμης της Πληροφόρησης
είναι απλοί και ποιοι σύμπλοκοι: μεταδεδομένα, επιστήμη της
πληροφόρησης, παρατασσόμενη έννοια, θησαυρός, συμβολοσειρά.

14. Στις παρακάτω ομάδες όρων του πεδίου της Επιστήμης της πληροφόρησης,
ποιοι, κατά τη γνώμη σας, είναι προτιμώμενοι, δεκτοί ή αδόκιμοι;
(εκχωρημένη ευρετηρίαση, ελεγχόμενη ευρετηρίαση), (ανάκτηση
πληροφοριών, άντληση πληροφοριών), (σύμπυκνος δίσκος, σιντί, CD).
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15. Συγκρίνετε ως προς την γλωσσική καταλληλότητα: μορφή (=format), ατομική
ενέργεια

16. Συγκρίνετε ως προς την γλωσσική ορθότητα: αντικειμενοστραφής
προγραμματισμός, βουλεύτρια, καταχώριση, καταχώρηση, κορωνοϊός,
βιβλιοθηκονόμος (η).

17. Συγκρίνετε ως προς τη διαφάνεια: βιοαποικοδόμηση, κορονοϊός, μέση ηλικία.
18. Ποιες αρχές σχηματισμού όρων εφαρμόστηκαν στα παρακάτω προκειμένου να

γίνουν δεκτοί ως όροι ή ποιοι απορρίπτονται: δρόνος (=drone), ιστοπαγείς
(=web-based) εφαρμογές, επιγραμμικός (=online), αρεικρίνηση (=συγκριτική
αξιολόγηση, benchmarking), παραλαβή εντός (=click inside), λοκντάουν, γενικό
κλείσιμο (=lockdown), φόρματ, μορφότυπο (=format), .

19. Το αντικείμενο της εικόνας με ποια έννοια αντιπροσωπεύεται και
ποιοι όροι μπορεί να κατασημαίνουν την έννοια;

20. Σχολιάστε τον ορισμό της έννοιας «φωτοχημική ρύπανση» (τύπος και
αξιολόγηση ορισμού): τύπος χημικής ρύπανσης

21. Ποιο είναι το κριτήριο υποδιαίρεσης για καθεμια
από τις δύο ειδογονικές σχέσεις που συνδέει
την έννοια «κάθισμα» με άλλες έννοιες:
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